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TIMORGAP, E.P.

Caros Acionistas,

Na qualidade de empresa nacional de �‰���š�Œ�•�o���}e �P���• de Timor -

Leste, a TIMORGAP �u���v�š� �u o seu compromisso de transformar

o potencial dos recursos naturais do �‰���_�•em oportunidades

�����}�v�•�u�]�����• a longo prazo, criando valor para as �P���Œ�����•���•atuais

e futuras .

Em 2025 , ���À���v�����u�}�• com iniciativas e projetos ���•�š�Œ���š� �P�]���}�•

fundamentais nos segmentos de upstream , downstream e de

�•���Œ�À�]���}�•. Ao longo do ano, a TIMORGAP �Œ���(�}�Œ���}�µ�š���u��� �u a sua

�‰�Œ���•���v����regional ���š�Œ���À� �•da sua �‰���Œ�š�]���]�‰�������}na ASCOPE.

O setor upstream continua a ser a pedra angular do nosso

�v���P�•���]�}e o principal motor do crescimento futuro . Ao longo do

ano, ���}�v�š�]�v�µ���u�}�•a ���À���v�����Œcom as nossas atividades de

���Æ�‰�o�}�Œ�������}�U���À���o�]�������}e desenvolvimento numa carteira de ativos

���•�š�Œ���š� �P�]���}�•. Para ���o� �udo �o���v�����u���v�š�}de um estudo �•�_�•�u�]���}2D

no Bloco Pualaca , no onshore , o Campo de �'���• de Chuditch , no

offshore , continua a perspetivar -se como um dos recursos de

�P���• promissores para o �‰���_�•�Uenquanto os campos �‰���š�Œ�}�o�_�(���Œ�}�•

de Kuda Tasi e Jahal ���À���v�����u rumo �� fase de desenvolvimento,

criando a perspetiva de �‰�Œ�}���µ�����}a curto prazo e de �P���Œ�������}de

receitas, com a primeira �‰�Œ�}���µ�����}de �‰���š�Œ�•�o���}prevista para o

final de 2027 .

Ao mesmo tempo, ���}�v�š�]�v�µ���u�}�• a avaliar oportunidades

associadas a Bayu-Undan , reconhecendo o seu papel ���•�š�Œ���š� �P�]���}

como potencial catalisador para futuros desenvolvimentos de

�P���• em campos �‰���š�Œ�}�o�_�(���Œ�}�•nas proximidades e para a

�]�v�š���P�Œ�������}de infraestruturas .

O Projeto Greater Sunrise continuou a ser uma prioridade tanto

para a empresa como para a �v�������} , com progressos ���}�v�š�_�v�µ�}�•

no sentido de ���‰���Œ�(���]���}���Œa ���•�š�Œ���š� �P�]��de desenvolvimento do

GNL de Timor -Leste e nas �v���P�}���]�����•���• para concluir os quadros

fiscais e regulamentares .

Durante o ano, ���}�v�š�]�v�µ���u�}�•a apoiar o Governo de Timor -Leste

no ���À���v���} das infraestruturas -chave para o setor do �‰���š�Œ�•�o���}e

�P���•�Uincluindo a Base de Abastecimento de Suai, a Autoestrada

Suai�tNatarbora e estudos de apoio ao futuro Centro Integrado de

Desenvolvimento de �W���š�Œ�•�o���}e �'���• de Natarbora . ���o� �u disso, a

TIMORGAP continuou a participar na �Œ���u�}�����o�������}do hangar do

Aeroporto de Suai em 2025 , no seu compromisso de apoiar a

���Œ�]�������}de uma base de ���À�]�������}totalmente operacional em Suai

���š� 2026 .

Para ���o� �u do desenvolvimento de recursos, continuamos a

�Œ���(�}�Œ�����Œa nossa �‰�Œ���•���v����em toda a cadeia de valor da energia

���š�Œ���À� �•de iniciativas ���•�š�Œ���š� �P�]�����•nas ���Œ�����• da �o�}�P�_�•�š�]����

offshore , da ���À�]�������}e das atividades de downstream .

Olhando para o futuro, o nosso Plano de Investimento para 2026 -

2030 �}�Œ�]���v�š���Œ��os nossos ���•�(�}�Œ���}�•para posicionar a TIMORGAP

como um dos principais intervenientes no setor ���v���Œ�P� �š�]���}da

�Œ���P�]���}�Ugerando simultaneamente valor a longo prazo tanto para a

empresa como para a �v�������} .

Com parcerias robustas, uma �P�}�À���Œ�v�������}�•�•�o�]���� e um

compromisso com a ���Æ�����o�!�v���]��em todos os aspetos das

nossas �}�‰���Œ�����•���•�Utrabalharemos no sentido de desbloquear o

potencial ���v���Œ�P� �š�]���}de Timor -Leste e promover o sucesso a

longo prazo da empresa, com a ���}�v�(�]���v����e o apoio dos nossos

accionistas .

MENSAGEM DO PRESIDENTE E CEO

�W�Z���&�����/�K

�hDesbloquear o potencial ���v���Œ�P� �š�]���}de Timor -Leste

�v e o sucesso a longo prazo da empresa �v com a

���}�v�(�]���v�������}�v�š�_�v�µ��das nossas partes interessadas .�i

Com  os  melhores  cumprimentos ,

Rui Soares
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A TIMORGAP, E.P. opera sob uma estrutura empresarial integrada, concebida para apoiar o
desenvolvimento do setor �‰���š�Œ�}�o�_�(���Œ�}de Timor -Leste ao longo de toda a cadeia de valor ���v���Œ�P� �š�]�����v
�Œ���(�}�Œ�����v���}a capacidade nacional, a sustentabilidade comercial e a ���Œ�]�������}de valor a longo prazo .

Um modelo de holding

O Grupo ���•�š��organizado em torno de um modelo
de holding, sendo que a TIMORGAP, E.P. assegura
a �}�Œ�]���v�š�������}���•�š�Œ���š� �P�]�����Ua ���o�}���������} de capital, a
�•�µ�‰���Œ�À�]�•���}da �P�}�À���Œ�v�������}e a �‰�Œ���•�š�������}de
�•���Œ�À�]���}�•corporativos partilhados a um �‰�}�Œ�š�(�•�o�]�}
de �•�µ���•�]���]���Œ�]���•e joint ventures . Isto permite
separar a propriedade dos ativos, a ���Æ�����µ�����}
operacional e a �‰�Œ���•�š�������}de �•���Œ�À�]���}�•�Umantendo
simultaneamente uma forte �•�µ�‰���Œ�À�]�•���}central .

Entidades de finalidade ���•�‰�����_�(�]����

As �•�µ���•�]���]���Œ�]���•�•���} ���}�v�•�š�]�š�µ�_�����•principalmente
como entidades de finalidade ���•�‰�����_�(�]����(SPVs) ou
empresas de �•���Œ�À�]���}�•�Ucada uma com um mandato,
um foco em ativos e um perfil de risco claramente
definido . Isto �Œ���(�}�Œ����a �š�Œ���v�•�‰���Œ�!�v���]���Uapoia a
�Œ���•�‰�}�v�•�����]�o�]�Ì�������}ao �v�_�À���odos projetos e facilita o
cumprimento dos normativos (p.e. IFRS e da EITI).

���š�Œ���À� �•desta estrutura integrada, a TIMORGAP equilibra o seu duplo mandato �v gerar rendimentos comerciais

e, simultaneamente, promover a �•���P�µ�Œ���v�������v���Œ�P� �š�]����nacional, o desenvolvimento industrial e a ���]�À���Œ�•�]�(�]���������}

�����}�v�•�u�]���� .

Estrutura do grupo �v ���]�À�]���]���}�����u���š�Œ�!�•��

�•���P�u���v�š�}�•���������v���P�•���]�}���‰�Œ�]�v���]�‰���]�•
Cadeia de valor 

verticalmente integrada

TIMORGAP, E.P.

UPSTREAM

12

PSCs e SPVs de ativos de 

�‰�Œ�}���µ�����}��onshore e offshore

DOWNSTREAM E 

COMERCIAL

3
�s���v�������������]�•�š�Œ�]���µ�]�����}��������

���}�u���µ�•�š�_�À���]�•�U�����}�u���µ�•�š�_�À���o��������

���À�]�������}�������v�}�À���•���o�]�v�Z���•��������

produtos
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�^�_�•�u�]�����U���‰���Œ�(�µ�Œ�������}�U���o�}�P�_�•�š�]������

�u���Œ�_�š�]�u�����������À�]�������}
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1.1 ESTRUTURA CORPORATIVA

Estrutura Corporativa e 
�^���P�u���v�š�}�•���������E���P�•���]�}



Contribui para a �•���P�µ�Œ���v�������v���Œ�P� �š�]����nacional e para a ���]�À���Œ�•�]�(�]���������}das receitas, ao mesmo
tempo que �o���v����as bases para uma plataforma nacional de downstream ���•�����o���À���o. As atividades
incluem a venda a retalho de ���}�u���µ�•�š�_�À���]�•�Uo fornecimento de ���}�u���µ�•�š�_�À���ode ���À�]�������} e o
desenvolvimento progressivo de infraestruturas de downstream alinhadas com os planos do
Governo para a costa sul �v complementadas por �•�µ���•�]���]���Œ�]���•comerciais que prestam �•���Œ�À�]���}�•de
�o�}�P�_�•�š�]����e ainda �•���Œ�À�]���}�•�u���Œ�_�š�]�u�}�•e de ���À�]�������}�Uao setor do �‰���š�Œ�•�o���}e do �P���•.

Downstream & Comercial

A TIMORGAP tem como ���•�š�Œ���š� �P�]��criar, aproveitar, desenvolver e otimizar o valor �����}�v�•�u�]���}�U
comercial e ���•�š�Œ���š� �P�]���}das atividades upstream , ���}�u�������v���} pela fase de ���Æ�‰�o�}�Œ�������}(estudos e
levantamentos), passando pela �‰���Œ�(�µ�Œ�������}e �‰�Œ�}���µ�����}�Ue prolongando -se ���š� �� fase de abandono .
As atividades upstream da TIMORGAP compreendem atividades e projetos desenvolvidos em
onshore e offshore no �š���Œ�Œ�]�š�•�Œ�]�}nacional, realizados pela empresa e pelas suas �•�µ���•�]���]���Œ�]���•�Utanto
na qualidade de operadora como de parceira em joint ventures . Os projetos e atividades offshore
���•�š���} ���]�•�š�Œ�]���µ�_���}�•por diferentes fases de ���Æ�‰�o�}�Œ�������}�Uenquanto os projetos onshore se encontram
predominantemente na fase de ���Æ�‰�o�}�Œ�������}.

Upstream

ESTRUTURA CORPORATIVA E MODELO DE 
�'�K�s���Z�E�������K

O alinhamento entre os segmentos de

�v���P�•���]�}e os principais projetos nacionais

permite �� Empresa captar sinergias ao longo

da cadeia de valor, otimizar a �µ�š�]�o�]�Ì�������}de

recursos e construir progressivamente um

�‰�}�Œ�š�(�•�o�]�}���v���Œ�P� �š�]���}resiliente e orientado

para o futuro .

A empresa opera ���š�Œ���À� �•de um conjunto de
unidades de �v���P�•���]�} especializadas que
refletem uma cadeia de valor verticalmente
integrada . As atividades da TIMORGAP ���•�š���}
estruturadas em �š�Œ�!�•segmentos de �v���P�•���]�}
principais : Upstream , Downstream e Comercial, e
�^���Œ�À�]���}�•e Apoio �d� ���v�]���}.

�d�Z���^���^���'�D���E�d�K�^���������E���'�M���/�K���W�Z�/�E���/�W���/�^

01

02

Desempenha um papel fundamental no apoio tanto ���• �}�‰���Œ�����•���•internas como ao setor
�‰���š�Œ�}�o�_�(���Œ�}em geral, estando posicionada para �Œ���(�}�Œ�����Œa capacidade �š� ���v�]����nacional, reduzir a
�����‰���v���!�v���]��de fornecedores externos e gerar receitas de terceiros a �u� ���]�} prazo . A TIMORGAP
Drilling & Seismic Services (TGDSS), uma �•�µ���•�]���]���Œ�]��detida a 100 %, constitui o pilar desta
plataforma nacional de �•���Œ�À�]���}�•�š� ���v�]���}�•nas ���Œ�����•da �‰���Œ�(�µ�Œ�������}e dos �•���Œ�À�]���}�•�•�_�•�u�]���}�•.

�^���Œ�À�]���}�•���������‰�}�]�}���d� ���v�]���}03

1.1 ESTRUTURA CORPORATIVA

07

���•�����š�]�À�]���������•���������d�/�D�K�Z�'���W�����•�š���}�����•�š�Œ�µ�š�µ�Œ�������•�����u���š�Œ�!�•���•���P�u���v�š�}�•���������v���P�•���]�}���‰�Œ�]�v���]�‰���]�•�U�������������µ�u������
�}�‰���Œ���Œ�����}�u���µ�u�����P���•�š���}���š� ���v�]���������•�‰�����_�(�]�����U�����o�]�v�Z���u���v�š�}�����}�u���}�•���‰���Œ�����]�Œ�}�•�������Œ���•�‰�}�v�•�����]�o�]�����������(�]�v���v�����]�Œ����
bem delimitada.

Estrutura Corporativa e 
�^���P�u���v�š�}�•���������E���P�•���]�}

�ì�í���|���s�/�^���K���'���Z���>
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�^�µ���•�]���]���Œ�]���•��Upstream

(SPV)

4
�^�µ���•�]���]���Œ�]���•�����•�š�Œ���š� �P�]�����•��-

Greater Sunrise

5
���u�‰�Œ���•���•���������•���Œ�À�]���}�•��

e apoio

�ì�í���|���s�/�^���K���'���Z���>

1.2 FILIAIS

�^�µ���•�]���]���Œ�]���•�������]�v�À���•�š�]�u���v�š�}�•��
���•�š�Œ���š� �P�]���}�•

08

Um �‰�}�Œ�š�(�•�o�]�}segmentado e orientado para objetivos, organizado em torno de �š�Œ�!�•grupos principais �v
alinhando a �P�}�À���Œ�v�������}�Uo financiamento e a �•�µ�‰���Œ�À�]�•���}operacional com o perfil de risco e o horizonte
de desenvolvimento de cada ativo .

UPSTREAM �v ���y�W�>�K�Z�������K

TIMORGAP PSC 11-106, Unipessoal, Lda. ���Æ�‰�o�}�Œ�������}�������‰�Œ�}���µ�����}���v PSC TL-SO-T-19-11

TIMORGAP Offshore Block , Unipessoal, Lda. ���Æ�‰�o�}�Œ�������}���v TL-SO-15-01

TIMORGAP Chuditch , Unipessoal, Lda. ���À���o�]�������}���v PSC TL-SO-19-16

TIMORGAP Bloco Onshore , Unipessoal, Lda. ���À���o�]�������}���v PSC TL-OT-17-08

TIMORGAP Bloco B Onshore , Unipessoal, Lda. ���Æ�‰�o�}�Œ�������}���v Bloco Onshore B ((PSC TL-OT-25 -24) 

TIMORGAP Bloco C Onshore , Unipessoal, Lda. ���Æ�‰�o�}�Œ�������}��C �v PSC TL-OT-17-09

TIMORGAP Bloco de Pualaca , Unipessoal, Lda. ���Æ�‰�o�}�Œ�������}���v PSC TL-OT-21-17

TIMORGAP Bloco Rarahana , Unipessoal, Lda. ���Æ�‰�o�}�Œ�������}���v PSC TL-OT-22 -18

TIMORGAP Bayu -Undan 19-12, Unipessoal, Lda. �W���Œ�š�]���]�‰�������}���(�]�v���v�����]�Œ�����v Bayu-Undan (Sale & Purchase Deeds )

TIMORGAP Bayu -Undan 19-13, Unipessoal, Lda. �W���Œ�š�]���]�‰�������}���(�]�v���v�����]�Œ�����v Bayu-Undan (Sale & Purchase Deeds )

TIMORGAP PSC TL -OT-22 -22, Unipessoal, Lda. ���Æ�‰�o�}�Œ�������}���v Onshore PSC TL-OT-22 -22

TIMORGAP PSC TL -SO-22 -23, Unipessoal, Lda.
���Æ�‰�o�}�Œ�������}���v Onshore PSC TL-SO-22 -23

As �•�µ���•�]���]���Œ�]���•de Upstream da TIMORGAP constituem o �v�·���o���}operacional das atividades �‰���š�Œ�}�o�_�(���Œ���•
do Grupo . Estruturadas como entidades SPV (com um �‰�Œ�}�‰�•�•�]�š�}���•�‰�����_�(�]���}�•�Ucada uma �����š� �u direitos
contratuais ���•�‰�����_�(�]���}�•ao abrigo de Contratos de Partilha e �W�Œ�}���µ�����}ou Contratos de Sale & Purchase
Deeds , proporcionando uma ampla ���Æ�‰�}�•�]�����}�P���}�P�Œ���(�]����e �P���}�o�•�P�]�����Uao mesmo tempo que isolam os
riscos, custos e �}���Œ�]�P�����•���•ao �v�_�À���odo projeto .

Entidades de ���Æ�‰�o�}�Œ�������}e de �W�Œ�}�‰�•�•�]�š�}���•�‰�����_�(�]���}(SPV)
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As entidades relacionadas com a Greater Sunrise �v���} foram concebidas para a ���Æ�����µ�����}a curto prazo,
mas sim para preservar os direitos soberanos, manter a �‰�Œ�}�v�š�]�����}para o desenvolvimento ao abrigo
dos quadros fiscais e �i�µ�Œ�_���]���}�•exigidos pelo Tratado de Fronteiras �D���Œ�_�š�]�u���•�v que ���•�š���} a ser
finalizados �v e permitir a futura ���Æ�����µ�����} do projeto assim que a ���•�š�Œ���š� �P�]��de desenvolvimento
estiver finalizada .

�^�µ���•�]���]���Œ�]���•���•�š�Œ���š� �P�]�����•- Greater Sunrise

GREATER SUNRISE �v ���d�/�s�K�^�����^�d�Z���d���'�/���K�^

���D�W�Z���^���^���������^���Z�s�/���K�^���������W�K�/�K

TIMORGAP Seismic Services , Unipessoal, Lda. �^���Œ�À�]���}�•���•�_�•�u�]���}�•

TIMORGAP Drilling & Seismic Services , Unipessoal, Lda. �^���Œ�À�]���}�•���������‰���Œ�(�µ�Œ�������}�������•�_�•�u�]���}�•

TIMORGAP Marine,  Aviation & Logistic Services , Unipessoal, Lda. �^���Œ�À�]���}�•���u���Œ�_�š�]�u�}�•�U�����������À�]�������}�������������o�}�P�_�•�š�]����

South Horizon Offshore Services , Unipessoal, Lda. �^���Œ�À�]���}�•���}�(�(�•�Z�}�Œ��

WESTSTAR -GAP Aviation , Lda. �^���Œ�À�]���}�•���������Z���o�]���•�‰�š���Œ�}�•���}�(�(�•�Z�}�Œ��

Paralelamente ���• suas entidades detentoras de ativos, a TIMORGAP desenvolveu um �‰�}�Œ�š�(�•�o�]�}de
�•�µ���•�]���]���Œ�]���•de �•���Œ�À�]���}�•e apoio para �Œ���(�}�Œ�����Œa capacidade operacional e reduzir a �����‰���v���!�v���]��a
longo prazo de fornecedores externos . Estas empresas prestam �•���Œ�À�]���}�•especializados ao longo de
toda a cadeia de valor upstream , incluindo ���‹�µ�]�•�]�����}�•�_�•�u�]�����Uapoio �� �‰���Œ�(�µ�Œ�������}�U�o�}�P�_�•�š�]�����u���Œ�_�š�]�u��e
���À�]�������}offshore .

�^�µ���•�]���]���Œ�]���•de �•���Œ�À�]���}�•e apoio

�ì�í���|���s�/�^���K���'���Z���>

1.2 FILIAIS

�^�µ���•�]���]���Œ�]���•�������/�v�À���•�š�]�u���v�š�}�•��
���•�š�Œ���š� �P�]���}�•

TIMORGAP Greater Sunrise RL2, Unipessoal, Lda. �W���Œ�š�]���]�‰�������}���E�d�l�Z�>�î�����}�•�������u�‰�}�•��������Greater Sunrise

TIMORGAP Greater Sunrise RL, Unipessoal, Lda. �W���Œ�š�]���]�‰�������}��NT/RL dos campos de Greater Sunrise

TIMORGAP Greater Sunrise 03 -19, Unipessoal, Lda. �W���Œ�š�]���]�‰�����•���•���v�}���W�^�����:�W�������ì�ï-19 �v Greater Sunrise

TIMORGAP Greater Sunrise 03 -20, Unipessoal, Lda. �W���Œ�š�]���]�‰�����•���•���v�}���W�^�����:�W�������ì�ï-20 �v Greater Sunrise

GREATER SUNRISE �v ���d�/�s�K�^�����^�d�Z���d���'�/���K�^

12
�^�µ���•�]���]���Œ�]���•��Upstream

(SPV)

4
�^�µ���•�]���]���Œ�]���•�����•�š�Œ���š� �P�]�����•��-

Greater Sunrise

5
���u�‰�Œ���•���•���������•���Œ�À�]���}�•��

e apoio

Um �‰�}�Œ�š�(�•�o�]�}segmentado e orientado para objetivos, organizado em torno de �š�Œ�!�•grupos principais �v
alinhando a �P�}�À���Œ�v�������}�Uo financiamento e a �•�µ�‰���Œ�À�]�•���}operacional com o perfil de risco e o horizonte
de desenvolvimento de cada ativo .
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Em 2025 , a Empresa continuou a operar numa fase de �‰�Œ� -�‰�Œ�}���µ�����}�Ucaracterizada por um elevado
�v�_�À���ode investimento . As receitas totalizaram 36 ,9 �u�]�o�Z�•���•de ���•�o���Œ���•�Uimpulsionadas principalmente
por �•�µ���À���v���•���• governamentais, a par do crescimento da atividade Downstream & Comercial . As
despesas operacionais concentraram -se na ���Æ�‰�o�}�Œ�������}e ���À���o�]�������}; no entanto, o Grupo registou um
resultado operacional positivo e um EBITDA positivo antes dos efeitos do custo de financiamento e
imparidade .
.

Do resultado operacional ao 

�Œ���•�µ�o�š�����}���o�_�‹�µ�]���}

�h�^�����D�]�o�Z�•���•���v �}���‰�Œ���i�µ�_�Ì�}���o�_�‹�µ�]���}��� �����}�v�•���‹�µ�!�v���]����

���}�•���Œ���•�µ�o�š�����}�•���(�]�v���v�����]�Œ�}�•�U���v���}�����}�•���}�‰���Œ�����]�}�v���]�•�X

���}�u�‰�}�•�]�����}�������•���Œ�������]�š���•

�d�}�š���o���������ï�ò�U�õ���u�]�o�Z�•���•�����������•�o���Œ���•���v �}�•���•�µ���•�_���]�}�•��

governamentais continuam a ser a principal fonte de 

receitas.

83% �^�µ���•�_���]�}�•��

governamentais

17% �W�Œ���•�š�������}���������•���Œ�À�]���}�•������

���}�u���Œ���]���o�]�Ì�������}��������

���}�u���µ�•�š�_�À���]�•

�Z���^�h�D�K�����K�������>���E���K���|���ï�í�������������•���D���Z�K���������î�ì�î�ñ

Ativos em desenvolvimento �ô�U�ñ���u�]�o�Z�•���•���������h�^��

���_�À�]�������o�_�‹�µ�]���� �ó�ó�õ�U�õ���u�]�o�Z�•���•���������h�^��

�����‰�]�š���o���‰�Œ�•�‰�Œ�]�} �~�ô�ò�ô�U�ò�•���u�]�o�Z�•���•���������h�^��

Capital investido �~�ô�ô�U�ó�•���u�]�o�Z�•���•���������h�^��

�W�}�Œ���‹�µ�����Œ���Ì���}���}�������‰�]�š���o���‰�Œ�•�‰�Œ�]�}��� ���v���P���š�]�À�}
�h�u�����u�‰�Œ� �•�š�]�u�}���������ô�ó�ð�U�í���u�]�o�Z�•���•���������h�^�������}�������v���}�������v�š�Œ���o���������d�]�u�}�Œ-�>���•�š���U�����}�v�š�Œ���_���}�����u���v�}�u����
���}���&�µ�v���}���W���š�Œ�}�o�_�(���Œ�}���‰���Œ�����(�]�v���v���]���Œ�������‰���Œ�š�]���]�‰�������}���v�}���‰�Œ�}�i���š�}��Greater Sunrise �U��� �����������µ�•�������}�������‰�]�š���o��
�‰�Œ�•�‰�Œ�]�}���v���P���š�]�À�}���Œ���P�]�•�š�����}���v �µ�u�������•�(���•���u���v�š�}���š���u�‰�}�Œ���o���š�_�‰�]���}�������•�����u�‰�Œ���•���•���‰���š�Œ�}�o�_�(���Œ���•��
�v�����]�}�v���]�•�����u���(���•�����������‰�Œ� -�‰�Œ�}���µ�����}�X

�ì�í���|���s�/�^���K���'���Z���>

1.3 Dados financeiros

Painel de Destaques Financeiros

(36,7)
�Z���•�µ�o�š�����}���o�_�‹�µ�]���}��

���}�v�•�}�o�]�������}�U�����u���u�]�o�Z�•���•��

���������•�o���Œ���•

37,8
Custos financeiros, em 

�u�]�o�Z�•���•���������h�^��

874,1
���u�‰�Œ� �•�š�]�u�}�������o�}�v�P�}��

prazo da BCTL, em 

�u�]�o�Z�•���•���������h�^��

Neg .
�����‰�]�š���o���‰�Œ�•�‰�Œ�]�}���v fase de 

�‰�Œ� -�‰�Œ�}���µ�����}

�E�j�D���Z�K�^���W�Z�/�E���/�W���/�^



O alinhamento entre os segmentos de �v���P�•���]�}da TIMORGAP e os principais projetos nacionais permite
�� empresa tirar partido de sinergias ao longo de toda a cadeia de valor, otimizar a �µ�š�]�o�]�Ì�������}de recursos
e construir progressivamente um �‰�}�Œ�š�(�•�o�]�}���v���Œ�P� �š�]���}resiliente e orientado para o futuro .

A estrutura corporativa da TIMORGAP foi
concebida para apoiar o alinhamento ���•�š�Œ���š� �P�]���}
entre os objetivos �‰�}�o�_�š�]���}�•e a ���Æ�����µ�����}
comercial . O modelo de holding separa a
propriedade dos ativos, a ���Æ�����µ�����}operacional e
a �‰�Œ���•�š�������} de �•���Œ�À�]���}�•�Umantendo
simultaneamente uma forte �•�µ�‰���Œ�À�]�•���}central
alinhada com os objetivos �‰�}�o�_�š�]���}�•nacionais e as
normas internacionais de �P�}�À���Œ�v�������}no setor do
�‰���š�Œ�•�o���}e do �P���•.
Esta abordagem �Œ���(�}�Œ����a �š�Œ���v�•�‰���Œ�!�v���]���Uapoia a
�Œ���•�‰�}�v�•�����]�o�]�Ì�������}ao �v�_�À���odos projetos e facilita
o cumprimento dos quadros internacionais de
reporte �v incluindo as IFRS e a Iniciativa de
�d�Œ���v�•�‰���Œ�!�v���]��das �/�v���·�•�š�Œ�]���•Extrativas (EITI).

Alinhamento ���•�š�Œ���š� �P�]���}e �•�µ�‰���Œ�À�]�•���}

central

Um �‰�}�Œ�š�(�•�o�]�}diversificado e de longo prazo

No seu conjunto, as �•�µ���•�]���]���Œ�]���•e os
investimentos ���•�š�Œ���š� �P�]���}�•da TIMORGAP
refletem uma carteira deliberadamente
diversificada e de longo prazo . A �•���‰���Œ�������}entre
a ���Æ�����µ�����} das atividades upstream , a �P���•�š���}
���•�š�Œ���š� �P�]����do projeto Greater Sunrise e a
�‰�Œ���•�š�������}de �•���Œ�À�]���}�•permite �� empresa gerir a
complexidade, alocar capital de forma eficiente e
alinhar cada atividade com o seu perfil adequado
de risco e retorno .
As �•�µ���•�]���]���Œ�]���•de Upstream operam como
empresas dedicadas �� �P���•�š���}de ativos, apoiando
a flexibilidade nas ���•�š�Œ���š� �P�]���•de farm -in/ farm -out,
acordos de partilha de risco e a futura �}�š�]�u�]�Ì�������}
da carteira �� medida que os projetos
amadurecem .

Soberania dos 
recursos

�W�Œ���•���Œ�À���Œ�������‰���Œ�š�]���]�‰�������}��
nacional e os interesses 
contratuais ao longo de todo 
o ciclo de vida do Upstream .

�Z���(�}�Œ���}��������
capacidades

�����•���v�À�}�o�À���Œ�����}�u�‰���š�!�v���]���•��
�š� ���v�]�����•���v�����]�}�v���]�•�������Œ�����µ�Ì�]�Œ��
���������‰���v���!�v���]����������
fornecedores externos.

Captura de valor a 
�v�_�À���o���v�����]�}�v���o

Captar valor adicional ao 
longo da cadeia de 
�������•�š�����]�u���v�š�}�����š�Œ���À� �•��������
sinergias integradas entre as 
fases Upstream e
Downstream .

Esta estrutura apoia o objetivo global da TIMORGAP: atuar como uma plataforma nacional para o 
�����•���v�À�}�o�À�]�u���v�š�}���Œ���•�‰�}�v�•���À���o�����}�•���Œ�����µ�Œ�•�}�•���������Z�]���Œ�}�����Œ���}�v���š�}�•���������d�]�u�}�Œ-Leste , equilibrando a 
���]�•���]�‰�o�]�v�������}�u���Œ���]���o�����}�u���}�•���}���i���š�]�À�}�•�����•�š�Œ���š� �P�]���}�•�����������}�v�•�š�Œ�µ�����}���������v�������}���v gerando retornos 
���}�u���Œ���]���]�•�����}���u���•�u�}���š���u�‰�}���‹�µ�����‰�Œ�}�u�}�À���������•���P�µ�Œ���v���������v���Œ�P� �š�]�������v�����]�}�v���o�U���}�������•���v�À�}�o�À�]�u���v�š�}��
�]�v���µ�•�š�Œ�]���o�������������]�À���Œ�•�]�(�]���������}�������}�v�•�u�]�����X

�ì�í���|���s�/�^���K���'���Z���>

�í�X�ð���W�K�^�/�����K�����^�d�Z���d���'�/����

�W�}�•�]���]�}�v���u���v�š�}�����•�š�Œ���š� �P�]���}������
���Œ�]�������}���������s���o�}�Œ
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Operando em toda a cadeia de valor no upstream �v ���Æ�‰�o�}�Œ�������}�U���À���o�]�������}�Udesenvolvimento e
�‰���Œ�š�]���]�‰�������}em ativos em �‰�Œ�}���µ�����}�v a TIMORGAP �u���v�š� �u uma base de ativos diversificada,
sustentada por uma ���}�u���]�v�������} equilibrada entre a ���š�µ�������}como operadora e a �‰���Œ�š�]���]�‰�������}em Joint
Ventures ���•�š�Œ���š� �P�]�����•.

PILAR 01
���Æ�‰���v�•���}������

���]�À���Œ�•�]�(�]���������}�������������Œ�š���]�Œ��
�s���Œ�]�}�•�����}�v�š�Œ���š�}�•���������W���Œ�š�]�o�Z����������

�W�Œ�}���µ�����}���~���W�W�•�����u�����]�(���Œ���v�š���•���(���•���•��

de maturidade, equilibrando o 

�Œ���(�}�Œ���}�������������‰�����]���������•���������µ�Œ�š�}��

prazo com o desenvolvimento de 

recursos a longo prazo.

PILAR 02

�W�Œ�}�P�Œ���•�•���}�����}���P���•��

���•�š�Œ���š� �P�]���}
�h�u�����š�Œ���v�•�]�����}���‰�Œ�}�P�Œ���•�•�]�À�����‰���Œ�����}��

�����•���v�À�}�o�À�]�u���v�š�}���������P���•�����u���P�Œ���v������

escala, alinhada com as vias de 

�Œ���v�š�����]�o�]�Ì�������}�����}���'�E�>���������}�v�����]�š�}��

TLNG.

PILAR 03

�����‰�����]�����������š� ���v�]����������

operacional

�'���}���]�!�v���]���•���������v�P���v�Z���Œ�]�����]�v�š���Œ�v���•�U��

complementadas por parcerias 

�]�v�š���Œ�v�����]�}�v���]�•�������‰���o�����š�Œ���v�•�(���Œ�!�v���]����

acelerada de conhecimentos.

���]�u���v�•���}�������‰�}�•�]���]�}�v���u���v�š�}�������������Œ�š���]�Œ��

���}�v�š�Œ���š�}�•���������W���Œ�š�]�o�Z���������W�Œ�}���µ�����}��
(PSC) offshore
���o�}���}�•�����������Æ�‰�o�}�Œ�������}�����u�����P�µ���•���‰�Œ�}�(�µ�v�����•������
�Œ���•���•�����}�u���‰�}�š���v���]���o���•�]�P�v�]�(�]�����š�]�À�}���������P���•�U���•�}����
�����v�}�•�•�����}�‰���Œ�������}���������u��joint ventures.

���}�v�š�Œ���š�}�•���������W���Œ�š�]�o�Z���������W�Œ�}���µ�����}��
(PSC) em terra
Bacias pouco exploradas com potencial a 
�o�}�v�P�}���‰�Œ���Ì�}�V�����š�]�À�]���������•�����������Æ�‰�o�}�Œ�������}������
���À���o�]�������}�����u�����v�����u���v�š�}�X

�W�Œ�}�i���š�}�•���������P���•�����v���}�Œ��
Greater Sunrise e Chuditch sustentam a 
�Œ���v�š�����]�o�]�Ì�������}�������o�}�v�P�}���‰�Œ���Ì�}�����������]�v�š���P�Œ�������}�����}��
Downstream .

���Æ�‰�}�•�]�����}�������‰�Œ�}���µ�����}���v
Bayu -Undan
Passou para a fase �‰�•�•-�‰�Œ�}���µ�����}em junho de
2025 ; �Œ�������]�o�]�š�������}e CCUS em estudo .

���d�/�s�K�^�����^�d�Z���d���'�/���K�^

GREATER SUNRISE

56. 56%

BAYU-UNDAN

16.00%

CHUDITCH (PSC TL-

SO-19-16)

40.00%

�D�K�����>�K���������K�W���Z�������K���,�1���Z�/���K

A carteira de atividades upstream � �����Æ�����µ�š�����������š�Œ���À� �•���������µ�u���u�}�����o�}���}�‰���Œ�����]�}�v���o���Z�_���Œ�]���}, que 
���}�u���]�v���������P���•�š���}�����������š�]�À�}�•���•���o�����]�}�v�����}�•�����}�u�������‰���Œ�š�]���]�‰�������}�����u��joint ventures ao lado de parceiros 
internacionais consolidados �v �‰���Œ�u�]�š�]�v���}�������d�/�D�K�Z�'���W���‰���Œ�š�]�o�Z���Œ���Œ�]�•���}�•���š� ���v�]���}�•�������(�]�v���v�����]�Œ�}�•�U��
�����������Œ���������}�v�Z�����]�u���v�š�}�•�����•�‰�����]���o�]�Ì�����}�•���������•���u���o�Z�}�Œ���•���‰�Œ���š�]�����•�������v�_�À���o���P�o�}�����o�������Œ���(�}�Œ�����Œ���}���•���µ���‰���‰���o��
���}�u�}���‰���Œ�����]�Œ�}�����Œ�����_�À���o�����u���‰�Œ�}�i���š�}�•�����}�u�‰�o���Æ�}�•�������������•���v�À�}�o�À�]�u���v�š�}��upstream .

�ì�î���|���K�W���Z�����O���^���h�W�^�d�Z�����D

�î�X�í���s�/�^���K���'���Z���>�����^�d�Z���d���'�/���������K��UPSTREAM

�s�]�•���}���'���Œ���o�����•�š�Œ���š� �P�]������-
Upstream



O Greater Sunrise continua a ser a pedra angular da ���•�š�Œ���š� �P�]��de upstream da TIMORGAP e o principal
motor de valor a longo prazo para a empresa e para o �‰���_�•. Com uma �‰���Œ�š�]���]�‰�������}de 56 ,56 %, a
TIMORGAP desempenha um papel de �o�]�����Œ���v����na Joint Venture Sunrise (SJV) ���š�Œ���À� �•das suas
�•�µ���•�]���]���Œ�]���•dedicadas .

DESENVOLVIMENTO DO TLNG

O ativo � desenvolvido num quadro totalmente
integrado que combina a �‰�Œ�}���µ�����}de �P���•
upstream com o transporte a meio do cadeia e o
processamento Downstream �v em ���}�v�•�}�v���v���]��
com a �À�]�•���}nacional de Timor -Leste como um
centro ���v���Œ�P� �š�]���}regional . O conceito do GNL de
Timor -Leste (TLNG) �‰�Œ���À�!sistemas de �‰�Œ�}���µ�����}
submarinos e processamento offshore, um
gasoduto submarino para Timor -Leste e o
processamento de GNL em terra, em Natarbora ,
integrado no Projeto Tasi Mane .

PROGRESSOS REGULAMENTARES E 
COMERCIAIS

Em 2025 , a atividade centrou -se no ���À���v���} dos
quadros �i�µ�Œ�_���]���}�•�Ufiscais e regulamentares da
���Œ���� de Regime Especial de Greater Sunrise
(GSSRA), estabelecida ao abrigo do Tratado de
Fronteiras �D���Œ�_�š�]�u���•entre Timor -Leste e a
���µ�•�š�Œ���o�]��.

Ao longo de 2025 , a TIMORGAP, em conjunto
com os membros da Sunrise Joint Venture (SJV),
���À���v���}�µ com �À���Œ�]�}�•trabalhos relativos aos
quadros �š� ���v�]���}�•�U�i�µ�Œ�_���]���}�•e fiscais da fase de
���Æ�‰�o�}�Œ�������}para a ���Œ����de Regime Especial de
Greater Sunrise (GSSRA). A SJV e os Estados
prosseguiram as ���]�•���µ�•�•�•���• trilaterais na
�•���‹�µ�!�v���]�� das ���o���]���•���• federais australianas,
permitindo um maior alinhamento dos quadros
�i�µ�Œ�_���]���}�•e fiscais e continuando a ���À���v�����Œno
sentido de um Conceito de Desenvolvimento
�·�v�]���}.
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56, 56%

O conceito de desenvolvimento do TLNG

upstream

�W�Œ�}���µ�����}���•�µ���u���Œ�]�v��
�^�]�•�š���u���•���������‰�Œ�}���µ�����}���•�µ���u���Œ�]�v��������

�]�v�•�š���o�����•���•���������‰�Œ�}�����•�•���u���v�š�}��

offshore

MIDSTREAM

Gasoduto submarino
Um gasoduto submarino com 

destino a Timor -Leste
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Em 2025, um dos principais focos das atividades da TIMORGAP centrou -�•�����v�}�����À���v���}�����}�•���‹�µ�����Œ�}�•��
�i�µ�Œ�_���]���}�•�U���(�]�•�����]�•�������Œ���P�µ�o���u���v�š���Œ���•���‹�µ�����Œ���P���u���������Œ���������}���Z���P�]�u�������•�‰�����]���o��������Greater Sunrise (GSSRA), tal 
���}�u�}�����•�š�������o�����]���}���v�}���d�Œ���š�����}���������&�Œ�}�v�š���]�Œ���•���D���Œ�_�š�]�u���•�����v�š�Œ�����d�]�u�}�Œ-�>���•�š���������������µ�•�š�Œ���o�]���X��

Envolvimento ���•�š�Œ���š� �P�]���}e ���}�}�Œ�����v�������} das partes

interessadas

A TIMORGAP manteve um papel ativo nos processos de

envolvimento trilateral de alto �v�_�À���o.
Ao longo de 2025 , a TIMORGAP, em conjunto com os
membros da Sunrise Joint Venture (SJV), ���À���v���}�µcom

�À���Œ�]�}�•trabalhos relativos aos quadros �š� ���v�]���}�•
upstream , bem como aos quadros �i�µ�Œ�_���]���}�•e fiscais para
a ���Œ����de Regime Especial de Greater Sunrise (GSSRA).

A SJV e os Estados prosseguiram as ���]�•���µ�•�•�•���•
trilaterais na �•���‹�µ�!�v���]�� das ���o���]���•���• federais
australianas, permitindo um maior alinhamento dos

quadros �i�µ�Œ�_���]���}�•e fiscais e continuando a ���À���v�����Œno
sentido de um Conceito de Desenvolvimento �·�v�]���}.
Este envolvimento sustentado sublinha a �]�u�‰�}�Œ�š���v���]��do

alinhamento coordenado das partes interessadas para o
���À���v���}de um projeto desta ���]�u���v�•���} e complexidade .

Fatores facilitadores do desenvolvimento e linhas de
trabalho futuras
Paralelamente ���• atividades centrais upstream e

�Œ���P�µ�o���š�•�Œ�]���•�Uas linhas de trabalho �‰�Œ���‰���Œ���š�•�Œ�]���•
continuaram a apoiar a futura ���Æ�����µ�����} do projeto,
incluindo :

�‡ Planeamento numa fase inicial do �š�Œ���������} do
gasoduto ���š� Natarbora

�‡ Medidas preliminares para a �]�����v�š�]�(�]���������}de terrenos

e o planeamento do reassentamento para as
infraestruturas em terra

�‡ Iniciativas para apoiar o �Œ���(�}�Œ���}de capacidades e o

desenvolvimento da �(�}�Œ����de trabalho
Embora �À���Œ�]���•destas atividades se encontrem ainda em
fases iniciais, representam facilitadores essenciais para a

�š�Œ���v�•�]�����}do projeto para a fase de ���Æ�����µ�����}.

Em �·�o�š�]�u�����v���o�]�•���Uo desenvolvimento do Greater Sunrise
representa uma oportunidade transformadora para a

TIMORGAP e para Timor -Leste, com potencial para
consolidar o futuro panorama ���v���Œ�P� �š�]���}do �‰���_�•e
proporcionar �����v���(�_���]�}�•�•�}���]�}�����}�v�•�u�]���}�• a longo prazo .
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As principais ���Œ�����•de progresso incluem :

�E���P�}���]�����•���• em curso sobre o ���•���]�P�} de ���Æ�‰�o�}�Œ�������}
�W���š�Œ�}�o�_�(���Œ��(PMC) e o Contrato de Partilha e �W�Œ�}���µ�����}

(PSC)
Desenvolvimento ���}�v�š�_�v�µ�}de um regime fiscal
���•�‰�����_�(�]���}�Uincluindo um quadro fiscal especial para a

GSSRA
���À���v���} na ���o�����}�Œ�������}de instrumentos regulamentares
de apoio, incluindo �}�Œ�]���v�š�����•���•�Udiretivas e acordos -

quadro
�D�}�����o�������} �����}�v�•�u�]���� ativa de �����v���Œ�]�}�•fiscais, para
apoiar a tomada de �������]�•�•���• de investimento

Estas �v���P�}���]�����•���• envolvem uma estreita ���}�}�Œ�����v�������}
entre a TIMORGAP, os parceiros da Joint Venture Sunrise
e os Governos de Timor -Leste e da ���µ�•�š�Œ���o�]���Urefletindo a

natureza ���•�š�Œ���š� �P�]����e �š�Œ���v�•�(�Œ�}�v�š���]�Œ�]����do projeto .

���o� �u disso, ���•�š���} em curso ���]�•���µ�•�•�•���•para harmonizar

e modernizar os Acordos de ���Æ�‰�o�}�Œ�������}Conjunta (JOAs)
existentes, garantindo o alinhamento com as normas
atuais do setor e os requisitos de desenvolvimento

futuros .

Desenvolvimento �d� ���v�]���}e �D���š�µ�Œ�������}do Conceito

Para ���o� �u da ���]�u���v�•���} �Œ���P�µ�o���š�•�Œ�]���Uo ano de 2025
marcou �š���u��� �u progressos ���}�v�š�_�v�µ�}�•na �u���š�µ�Œ�������}
�š� ���v�]���� e comercial do projeto, ���š�Œ���À� �•do

desenvolvimento das seguintes atividades :

���}�v�š�Œ���š�������}de consultores �š� ���v�]���}�• especializados

para apoiar a ���À���o�]�������} da �•���o�������} do conceito,
�Œ���(�}�Œ�����v���}a ���À���o�]�������}das �}�‰���•���•de desenvolvimento
�W���Œ�š�]���]�‰�������}���}�v�š�_�v�µ��nos estudos �š� ���v�]���}�•de �‰�Œ� -FEED

e de apoio, ���À���v�����v���}na �‰�Œ���‰���Œ�������}para futuras fases
do projeto
���À���o�]�������}de potenciais �����v���Œ�]�}�•de desenvolvimento

acelerado upstream , com o objetivo de otimizar os
prazos do projeto e a ���}�v���Œ���š�]�Ì�������}de valor
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Bayu-Undan marca a primeira �‰���Œ�š�]���]�‰�������}direta da TIMORGAP num campo offshore em �‰�Œ�}���µ�����}�U
sinalizando a sua �š�Œ���v�•�]�����}para um operador do setor upstream gerador de receitas . Com base na
���‹�µ�]�•�]�����}���•�š�Œ���š� �P�]����de uma �‰���Œ�š�]���]�‰�������}de 16% em 2024 , a empresa continuou a consolidar o seu
papel no ���u���]�š�}da joint venture .

�Z�����s���>�/�������K�����^�d�Z���d���'�/����������
REABORDAGEM

No �]�v�_���]�}de 2025 , foi �o���v�������} um programa
abrangente de �Œ�����À���o�]�������}do subsolo, com o
apoio de um consultor �š� ���v�]���} independente,
para avaliar o potencial remanescente de
hidrocarbonetos do campo de Bayu-Undan . O
programa teve como objetivo identificar
potenciais oportunidades de �Œ�������]�o�]�š�������}�U
incluindo �‰���Œ�(�µ�Œ�������}de preenchimento, ao
mesmo tempo que proporcionava uma base
�š� ���v�]�����•�•�o�]����para futuras �������]�•�•���• ���•�š�Œ���š� �P�]�����•.
Este trabalho reconheceu que os ativos maduros
podem continuar a conter recursos
comercialmente �À�]���À���]�•que poderiam ser
explorados ���š�Œ���À� �•de iniciativas de �Œ�������]�o�]�š�������}
���•�‰�����_�(�]�����•.

�W���Œ�•�‰���š�]�À�������•�š�Œ���š� �P�]����

O Bayu-Undan ���•�š�� a ser reposicionado, passando de um ativo de �‰�Œ�}���µ�����}�Z�]�•�š�•�Œ�]���}para uma
oportunidade de desenvolvimento ���•�š�Œ���š� �P�]���}. Atualmente, a TIMORGAP ���•�š�� focada na
�Œ�����o�]�Ì�������}de estudos do subsolo e de �Œ�������]�o�]�š�������}�Una ���À���o�]�������}de potenciais �}�‰���•���• de
desenvolvimento futuro e na �]�����v�š�]�(�]���������}de vias para maximizar o valor remanescente do ativo .

2004

�/�v�_���]�}���������‰�Œ�}���µ�����}���v �P���•������
condensado, operado pela 
Santos com parceiros
internacionais

2024

���‹�µ�]�•�]�����}���������µ�u����

�‰���Œ�š�]���]�‰�������}���������í�ò�9���v

���Æ�‰�}�•�]�����}�����]�Œ���š�����������š�]�À�}�•�����u��

�‰�Œ�}���µ�����}�U�����‰�}�]���v���}���}���(�o�µ�Æ�}��������

�����]�Æ���������}���Œ���(�}�Œ���}��������

capacidades

JUNHO DE 2025

�����•�•�������}�������Œ���•���]�•���}�����}���W�^����

�v �&�]�u���������(���•�����������‰�Œ�}���µ�����}

2025 �:

�&���•�����‰�•�•-�‰�Œ�}���µ�����}���v
���À���o�]�������}���������‰�}�•�•�_�À���]�•���}�‰���•���•��
�������Œ�������]�o�]�š�������}

Na �•���‹�µ�!�v���]�� da �������o���Œ�������}de �����•�•�������} da
�‰�Œ�}���µ�����}�Ua TIMORGAP iniciou uma �•� �Œ�]��de
estudos �š� ���v�]���}�•e de viabilidade para avaliar
�‰�}�•�•�_�À���]�•vias de �Œ�������]�o�]�š�������}do ativo de Bayu-
Undan . Estes estudos �]�v���o�µ�_�Œ���u���À���o�]�����•���•
preliminares das �]�v�•�š���o�����•���• de �•�µ�‰���Œ�(�_���]���U
���v���o�]�•���• das capacidades da infraestrutura
existente e ���À���o�]�����•���•�š� ���v�]�����•e �����}�v�•�u�]�����• de
�À���Œ�]�}�•conceitos de desenvolvimento . O objetivo
era avaliar se os recursos remanescentes e as
infraestruturas existentes poderiam apoiar futuras
oportunidades de desenvolvimento e gerar valor
adicional a partir do ativo . As ���}�v���o�µ�•�•���•destes
estudos ���}�v�•�š�]�š�µ�]�Œ���}uma base importante para
futuras �������]�•�•���• de investimento e para a
�}�Œ�]���v�š�������}���•�š�Œ���š� �P�]����a longo prazo de Bayu -
Undan .

BAYU-UNDAN: OPORTUNIDADE 
�W�K�d���E���/���>���������Z�����^�d�Z�h�d�h�Z�������K
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Um componente central da ���•�š�Œ���š� �P�]��de crescimento upstream da TIMORGAP �v a ���}�v�•�š�Œ�µ�����}de uma
carteira diversificada de ativos onshore e offshore, �Œ���(�}�Œ�����v���}simultaneamente as capacidades
�š� ���v�]�����• e promovendo o desenvolvimento de recursos em �À���Œ�]�}�•blocos ���š�Œ���À� �•de estudos
�P���}�o�•�P�]���}�•e �P���}�(�_�•�]���}�•�U���‹�µ�]�•�]�����}�•�_�•�u�]����e ���À���o�]�������}�š� ���v�]����.

�W���Z�^�W���d�/�s���^�����^�d�Z���d���'�/�����^

�|�����À���v�����Œ�����}�u���}�������•���v�À�}�o�À�]�u���v�š�}�����������š�]�À�}�•��������
elevado potencial, como o Chuditch

�|�����Æ�‰���v���]�Œ�����������Œ�š���]�Œ�������š�Œ���À� �•���������v�}�À�}�•���W�^���������Œ�}���������•��
de licenciamento

�|���Z���(�}�Œ�����Œ�����•�������‰�����]���������•���š� ���v�]�����•�����������š�Œ���v�•�(�}�Œ�u�������}��
digital

�|�����‰�Œ�}�(�µ�v�����Œ�����•���‰���Œ�����Œ�]���•�����}�u���}�‰���Œ�����}�Œ���•������
investidores internacionais

�|�����À���v�����Œ���������(���•�������������Æ�‰�o�}�Œ�������}���‰���Œ�������•���(���•���•��������
�‰���Œ�(�µ�Œ�������}�����������•���v�À�}�o�À�]�u���v�š�}

Progresso nos principais ativos �v 2025

Chuditch (Offshore) �W���Z�d�/���/�W�������K���������ð�ì�9

Consolidada ���š�Œ���À� �•de um acordo de partilha de
�‰���Œ�š�]���]�‰�����•���•; �u�}�����o�������} ���À���v�������� do �Œ���•���Œ�À���š�•�Œ�]�}e
planeamento de �‰�}���}�•. A ���À���o�]�������}de Chuditch -2 foi
remarcada para 2026 . ���}�o�����}�Œ�������} ���}�v�š�_�v�µ��com a
SundaGas .

Bloco offshore TL -SO-15-01

���}�v���o�µ�_���}o reprocessamento e a �Œ���]�v�š���Œ�‰�Œ���š�������}
�•�_�•�u�]����3D; ���À���o�]�������}�����}�v�•�u�]���� em curso ; atividades
ativas de farm -out e envolvimento de investidores .

PSC TL-SO-19-11 FINDER

Prestou apoio �š� ���v�]���}durante a �š�Œ���v�•�]�����}da �}�‰���Œ�������}
para a Finder Energy , incluindo o reprocessamento e
�Œ���]�v�š���Œ�‰�Œ���š�������}�•�_�•�u�]���}�•�Ua �����Œ�š�]�(�]���������}de recursos e
estudos de conceitos de desenvolvimento . Contribuiu
para o ���À���v���}dos campos �‰���š�Œ�}�o�_�(���Œ�}�•de Kuda Tasi e
Jahal rumo �� �������]�•���} Final de Investimento (FID) em
2026 e com o objetivo de iniciar a �‰�Œ�}���µ�����}de
�‰���š�Œ�•�o���}���š� ao final de 2027 .

Blocos terrestres A e C

Planeamento de ���À���o�]�������}e ���Æ�‰�o�}�Œ�������}; ���v���o�]�•���•de
�‰�}���}�•(Feto -Kmaus, Liurai, Lafaek ); volumetria do Bloco
C; profundidades de �‰���Œ�(�µ�Œ�������}de 2 000 �t3 000 m
indicadas por estudos �P�Œ���À�]�u� �š�Œ�]���}�•e �u���P�v� �š�]���}�•.

Pualaca e Rarahana �^�1�^�D�/����

���‹�µ�]�•�]�����} e processamento de dados �•�_�•�u�]���}�•2D
(Pualaca ); mapeamento �P���}�o�•�P�]���} ���À���v�������} e
�‰�Œ���‰���Œ�������}de levantamentos �v���} �•�_�•�u�]���}�•(Rarahana);
���}�v�š���·���} local e envolvimento das partes interessadas .

Bloco offshore TL -SO-22 -23

As atividades em curso incluem a �v���P�}���]�������} do
Acordo de �K�‰���Œ�������}Conjunta (JOA) para o PSC TL-SO-
22 -23 , ���À���o�]�������}�š� ���v�]����interna e estudos �P���}�o�•�P�]���}�•e
�P���}�(�_�•�]���}�•�Uplaneamento da ���‹�µ�]�•�]�����}�•�_�•�u�]����2D/ 3D e
�Œ���µ�v�]�•���•do TCM e do ECM.

�ì�î���|���K�W���Z�����O���^���h�W�^�d�Z�����D

�î�X�ð�������Z�d���/�Z�������������y�W�>�K�Z�������K

�W�}�Œ�š�(�•�o�]�}�����������Æ�‰�o�}�Œ�������}

Novos blocos B e F

Contrato de Partilha de �W�Œ�}���µ�����}(PSC) do Bloco B
(PSC TL-OT-25 -24 ) assinado em novembro de 2025 .
���}�v�š�Œ���š�}���������W���Œ�š�]�o�Z�����������W�Œ�}���µ�����}���~�W�^���•�����}�����o�}���}���&���~�d�>-
SO-22 -23) assinado em setembro de 2025.
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�î�X�ð�������Z�d���/�Z�������������y�W�>�K�Z�������K

�W�}�Œ�š�(�•�o�]�}�����������Æ�‰�o�}�Œ�������}

�&�}�Œ���u�����Œ�]�����}�•���Œ�����µ�Œ�•�}�•���š� ���v�]���}�•�U�����š�]�À�}�•�����]�P�]�š���]�•�U��

�š�����v�}�o�}�P�]���•�����À���v���������•�������µ�u���•�]�•�š���u�����]�v�š���P�Œ�����}��������

�P���•�š���}���������������}�•���‰���Œ���������v�š�Œ���o�]�Ì���Œ�������}�š�]�u�]�Ì���Œ���}�•��

�������}�•�����}���•�µ���•�}�o�}�������}�‰���Œ�����]�}�v���]�•�X���^�}�(�š�Á���Œ�����o�_�����Œ�����}��

setor, incluindo Petrel, tNavigator , PipeSim , Intersect , 

Eclipse, Techlog , Interactive Petrophysics (IP), 

Petrosys e Kingdom �U�����‰�}�]���������]�v�š���Œ�‰�Œ���š�������}�U������

�����Œ�����š���Œ�]�Ì�������}���������Œ���•���Œ�À���š�•�Œ�]�}�•�U�������u�}�����o�������}��������

�‰�}���}�•�U�������‰�Œ���À�]�•���}���������‰�Œ�}���µ�����}�����������u�}�����o�������}��

���•�š���š�]�������������]�v���u�]�������������Œ���•���Œ�À���š�•�Œ�]�}�•�U���‰���Œ�u�]�š�]�v���}��

���À���o�]�����•���•���]�v�š���P�Œ�������•���������P���}���]�!�v���]���•���������v�P���v�Z���Œ�]����

ao longo do ciclo de vida dos ativos.

�����‰�����]���������•�U�������•���v�À�}�o�À�]�u���v�š�}���������]�P�]�š���o�]�Ì�������}��

Bloco de Chuditch (Offshore �t PSC TL-SO-19-16)

O ativo de Chuditch continua a ser um projeto de

desenvolvimento de alta prioridade no �‰�}�Œ�š�(�•�o�]�}:

A TIMORGAP consolidou a sua �‰�}�•�]�����}���š�Œ���À� �•de uma

�‰���Œ�š�]���]�‰�������}de 40 %, na �•���‹�µ�!�v���]�� de um acordo de

���‹�µ�]�•�]�����} de �‰���Œ�š�]���]�‰�����•���•. Foram ���o�����v�������}�•

progressos significativos na ���À���o�]�������} �š� ���v�]�����U

�u�}�����o�������} de �Œ���•���Œ�À���š�•�Œ�]�}�•e planeamento de �‰�}���}�•.

Prosseguiram os preparativos para a campanha de

�‰���Œ�(�µ�Œ�������}de ���À���o�]�������}Chuditch -2, com o �����o���v�����Œ�]�}

ajustado para 2026 devido a �Œ���•�š�Œ�]���•���•operacionais

Bloco offshore (PSC TL-SO-15-01)
���}�v���o�µ�•���} do reprocessamento e �Œ���]�v�š���Œ�‰�Œ���š�������}

�•�_�•�u�]����3D, melhorando a ���}�u�‰�Œ�����v�•���}do subsolo .

Continuaram os estudos de ���À���o�]�������}�����}�v�•�u�]���� para

avaliar a viabilidade do desenvolvimento

Atividades ativas de farm -out e de envolvimento de

investidores, incluindo a �‰���Œ�š�]���]�‰�������}em eventos

internacionais do setor

Progresso detalhado nos principais ativos

PSC TL-SO-19-11(Finder Energy )

�W�Œ���•�š�������}de apoio �š� ���v�]���} durante a �š�Œ���v�•�]�����}da

�}�‰���Œ�������}para a Finder Energy .

�{ Apoiou as atividades de reprocessamento e

�Œ���]�v�š���Œ�‰�Œ���š�������}�•�_�•�u�]����para melhorar a ���}�u�‰�Œ�����v�•���}do

subsolo dos campos �‰���š�Œ�}�o�_�(���Œ�}�•de Kuda Tasi e Jahal,

com vista ao desenvolvimento do conceito e �� ���À���o�]�������}

dos recursos

�{ Contribuiu para a ���À���o�]�������}e o ���À���v���} do Projeto de

Desenvolvimento dos Campos �W���š�Œ�}�o�_�(���Œ�}�•de Kuda Tasi

e Jahal (KTJ).

�{ Apoiou as atividades do projeto que conduzem ��

�������]�•���} Final de Investimento (FID), prevista para 2026 .

Bloco offshore TL-SO-22 -23

Assegurou uma �‰���Œ�š�]���]�‰�������}de 12,5% (sem ���}�v�š�Œ�]���µ�]�����}

financeira durante a ���Æ�‰�o�}�Œ�������}�•���š�Œ���À� �•de uma Escritura

de �����•�•���} com a ENI; �o�]���]�š�������}para a ���‹�µ�]�•�]�����}de

dados �•�_�•�u�]���}�•3D.

Bloco offshore TL-SO-22 -22

A TG garantiu uma �‰���Œ�š�]���]�‰�������}de 10% com �]�•���v�����} de

custos para o PSC TL-OT-22 -22 ���š�Œ���À� �•da assinatura de

um Acordo de �����•�•���} em setembro de 2025 .

Blocos terrestres A e C
Progressos no planeamento da ���À���o�]�������}e ���Æ�‰�o�}�Œ�������}�U

incluindo a ���À���o�]�������}de programas de �‰���Œ�(�µ�Œ�������}

�Z���À�]�•���}�š� ���v�]����de �‰�}���}�• (por exemplo, Feto -Kmaus,

Liurai, Lafaek) e �‰�Œ���‰���Œ�������}para novas �‰���Œ�(�µ�Œ�����•���•de

���À���o�]�������}. Para o Bloco C, ���À���o�]�������}abrangente das

�‰�Œ�}�•�‰�������•���•�Uincluindo �]�v�š���Œ�‰�Œ���š�������}�•�_�•�u�]����e ���v���o�]�•��

�À�}�o�µ�u� �š�Œ�]�����]�����v�š�]�(�]���������} das profundidades de

�‰���Œ�(�µ�Œ�������}com base em estudos �P�Œ���À�]�u� �š�Œ�]���}�•e

�u���P�v� �š�]���}�•(2,000 �t3,000 metros)

Blocos novos e emergentes (B e F)
Bloco B �v PSC TL-OT-25 -24 assinado em novembro de

2025 . Bloco F �v PSC TL OT 22 22 formalizou a sua

�������•���} ao PSC ���š�Œ���À� �•da assinatura do DOA em

setembro de 2025 . As �v���P�}���]�����•���• para o Acordo de

�K�‰���Œ�������}Conjunta (JOA) ���•�š���}atualmente em curso .

Um marco no ���À���v���} da ���Æ�‰���v�•���}da carteira de

���Æ�‰�o�}�Œ�������}.
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�î�X�ð�������Z�d���/�Z�������������y�W�>�K�Z�������K�������W�Z�K���h�����K

�W�}�Œ�š�(�•�o�]�}�����������Æ�‰�o�}�Œ�������}

Detalhes do progresso nos principais 

ativos
Apoio �š� ���v�]���}integrado e �P�}�À���Œ�v�������}
Em todos os ativos, a �(�µ�v�����}de E&P continuou a
prestar apoio �š� ���v�]���} e �š�����v�}�o�•�P�]���}transversal,
incluindo : �W���Œ�š�]���]�‰�������}nas �Œ���µ�v�]�•���•dos ���}�u�]�š� �•
�d� ���v�]���}�•�Ude �'���•�š���} e Operacionais . ���}�}�Œ�����v�������}
com as autoridades reguladoras (ANP) e parceiros
internacionais ���o�����}�Œ�������}e �Œ���À�]�•���}dos Programas
de Trabalho e �K�Œ�����u���v�š�}�•(PTO) do ���Æ���Œ���_���]�}
financeiro . ���}�v�š�Œ�]���µ�]�����}para processos ambientais
e regulamentares, incluindo consultas �‰�·���o�]�����•.
Este quadro de �P�}�À���Œ�v�������}garante o alinhamento
com as normas �Œ���P�µ�o���š�•�Œ�]���•�Ua integridade
operacional e os objetivos ���•�š�Œ���š� �P�]���}�•.

Investimento e ���Æ�����µ�����}
Em 2025 , o programa de ���Æ�‰�o�}�Œ�������}e
Desenvolvimento foi apoiado por um �}�Œ�����u���v�š�}
aprovado que refletia o seu papel fundamental no
crescimento da carteira .

Estudo de Geologia e �'���}�(�_�•�]���� (G&G) e de
Engenharia, em �‰�Œ���‰���Œ�������}para a ���À���o�]�������}de
recursos e potencialidade, campanhas de
�‰���Œ�(�µ�Œ�������}de �‰�}���}�•de ���Æ�‰�o�}�Œ�������}e ���À���o�]�������}�U
perfil de �‰�Œ�}���µ�����}�U�u�}�����o�������} �����}�v�•�u�]�����Uplano
de desenvolvimento do campo e �������]�•���} final de
investimento . Incluindo capacidades de
desenvolvimento �š� ���v�]���}.

A ���Æ�����µ�����} durante o ano civil manteve -se
centrada no ���À���v���} dos ativos -chave e no �Œ���(�}�Œ���}
da �‰�Œ���‰���Œ�������}para o desenvolvimento a longo
prazo .

�W���Œ�•�‰���š�]�À���•�����•�š�Œ���š� �P�]�����•

Espera -�•�����‹�µ�����}���•���P�u���v�š�}�����������Æ�‰�o�}�Œ�������}�������W�Œ�}���µ�����}�����}�v�š�]�v�µ���������•���Œ���µ�u���u�}�š�}�Œ�����������Œ���•���]�u���v�š�}���(�µ�v�����u���v�š���o��
para a TIMORGAP, com prioridades centradas em: 
�‡ ���À���v�����Œ�����}�u�����š�]�À�}�•�����������Æ�‰�o�}�Œ�������}�����������•���v�À�}�o�À�]�u���v�š�}�����������o���À�����}���‰�}�š���v���]���o���Œ�µ�u�}�������(���•���������������•���v�À�}�o�À�]�u���v�š�}��
�‡ ���Æ�‰���v���]�Œ�����������Œ�š���]�Œ�������š�Œ���À� �•��������PSCs existentes, novos PSCs e rodadas de licenciamento 
�‡ �Z���(�}�Œ���}�������•�������‰�����]���������•���š� ���v�]�����•�������������š�Œ���v�•�(�}�Œ�u�������}�����]�P�]�š���o��
�‡ �Z���(�}�Œ�����Œ�����•���‰���Œ�����Œ�]���•�����}�u���}�‰���Œ�����}�Œ���•�������]�v�À���•�š�]���}�Œ���•���]�v�š���Œ�v�����]�}�v���]�•��
�‡ ���À���v�����Œ���������(���•�������������Æ�‰�o�}�Œ�������}���‰���Œ�������•���(���•���•���������‰���Œ�(�µ�Œ�������}�����������•���v�À�}�o�À�]�u���v�š�}�����u�����š�]�À�}�•���•���o�����]�}�v�����}�•��



�ì�î���|���K�W���Z�����O���^��UPSTREAM

Os �^���Œ�À�]���}�•�d� ���v�]���}�• e as Parcerias ���•�š�Œ���š� �P�]�����•
continuam a ser uma componente integral da
cadeia de valor upstream da TIMORGAP,
�Œ���(�}�Œ�����v���}as capacidades operacionais, apoiando
as atividades de ���Æ�‰�o�}�Œ�������}e desenvolvimento e
promovendo a ���}�o�����}�Œ�������} com parceiros
internacionais . ���š�Œ���À� �•das suas �•�µ���•�]���]���Œ�]���•
especializadas e ���o�]���v�����•���•�š�Œ���š� �P�]�����•�Ua Empresa
continua a expandir a sua oferta de �•���Œ�À�]���}�•
�š� ���v�]���}�•�U�Œ���(�}�Œ�����v���}simultaneamente o seu papel
na �‰�Œ�}�u�}�����}do investimento, da �š�Œ���v�•�(���Œ�!�v���]��de
conhecimentos e do desenvolvimento de
capacidades nacionais no setor �‰���š�Œ�}�o�_�(���Œ�}de
Timor -Leste .

���š�Œ���À� �•da sua plataforma integrada de �•���Œ�À�]���}�•
�š� ���v�]���}�•�U a unidade de ���Æ�‰�o�}�Œ�������}e
desenvolvimento da TIMORGAP presta apoio ao
longo de todo o ciclo de vida das �}�‰���Œ�����•���•
upstream , abrangendo a ���‹�µ�]�•�]�����}�U o
processamento e a �]�v�š���Œ�‰�Œ���š�������}�•�_�•�u�]���}�•�U
estudos �P���}�o�•�P�]���}�• e �P���}�(�_�•�]���}�•�Uapoio ��
�‰���Œ�(�µ�Œ�������}�U�•���Œ�À�]���}�•de �‰�}���}�• e atividades de
�����•���š�]�À�������}. Estas capacidades aumentam a
���(�]���]�!�v���]��operacional, facilitam a continuidade
entre as fases de ���Æ�‰�o�}�Œ�������}e desenvolvimento e
posicionam o Grupo para fornecer �•�}�o�µ���•���•
�š� ���v�]�����•cada vez mais abrangentes .

�î�X�ñ���^���Z�s�/���K�^���d�����E�/���K�^�������W���Z�����Z�/���^�����^�d�Z���d���'�/�����^

�^���Œ�À�]���}�•���d� ���v�]���}�•�������W���Œ�����Œ�]���•

Enquanto �•�µ���•�]���]���Œ�]��detida a 100 %, a TIMORGAP
Drilling & Seismic Services (TGDSS) �Œ���(�}�Œ���}�µ
ainda mais a sua �‰�}�•�]�����}como prestadora de
�•���Œ�À�]���}�•�š� ���v�]���}�•de capital nacional . Durante
2025 , a TGDSS expandiu a sua �‰�Œ���•���v����
operacional ���š�Œ���À� �•do seu envolvimento em
atividades offshore e onshore , incluindo o apoio
���• �}�‰���Œ�����•���•de Bayu-Undan e a �‰���Œ�š�]���]�‰�������}no
programa de �����•���š�]�À�������}em curso . A �•�µ���•�]���]���Œ�]��
�š���u��� �u assegurou contratos de �•���Œ�À�]���}�•
�P���}�(�_�•�]���}�•especializados para projetos em terra
e continuou a procurar novas oportunidades de
�v���P�•���]�}���š�Œ���À� �•de parcerias ���•�š�Œ���š� �P�]�����•e de
processos de concurso �‰�·���o�]���}.

O modelo operacional da TGDSS, assente na
���}�o�����}�Œ�������} com prestadores de �•���Œ�À�]���}�•
internacionais consolidados, permite a
�š�Œ���v�•�(���Œ�!�v���]��de tecnologia, o desenvolvimento
de capacidades e a partilha de riscos, mantendo
simultaneamente um forte enfoque no ���}�v�š���·���}
local e na �‰���Œ�š�]���]�‰�������}nacional . �� medida que a
�•�µ���•�]���]���Œ�]��evolui de um �À���_���µ�o�}de �Œ���(�}�Œ���}de
capacidades para um prestador de �•���Œ�À�]���}�•
comercialmente ativo, continua a �Œ���(�}�Œ�����Œa
capacidade �š� ���v�]����da TIMORGAP e a apoiar o
desenvolvimento de uma �]�v���·�•�š�Œ�]��de �•���Œ�À�]���}�•
�‰���š�Œ�}�o�_�(���Œ�}�•�•�µ�•�š���v�š���À���oe competitiva em Timor -
Leste .

A TGDSS exemplifica o compromisso da
TIMORGAP em desenvolver ���}�u�‰���š�!�v���]���•
nacionais, �Œ���(�}�Œ�����Œas capacidades institucionais
e criar valor a longo prazo ���š�Œ���À� �•de parcerias
���•�š�Œ���š� �P�]�����•e da �‰���Œ�š�]���]�‰�������}ativa em toda a
cadeia de valor upstream .
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�h�u�����‰�o���š���(�}�Œ�u�����]�v�š���P�Œ���������������•���Œ�À�]���}�•���š� ���v�]���}�•�������Œ���v�P�����š�}���}���}�����]���o�}���������À�]�����������•���}�‰���Œ�����•���•��������
�‰���š�Œ�•�o���}�������P���•���v �����•�������������Æ�‰�o�}�Œ�������}���]�v�]���]���o�����š� �������‰���Œ�(�µ�Œ�������}�U���‰�Œ�}���µ�����}�����������•���š�]�À�������}���v �Œ���(�}�Œ�����v���}���}��
�‰���‰���o���������d�/�D�K�Z�'���W���š���v�š�}�����}�u�}���}�‰���Œ�����}�Œ�������}�u�}���‰�Œ���•�š�����}�Œ�����������•���Œ�À�]���}�•�X

�î�X�ñ���^���Z�s�/���K�^���d�����E�/���K�^�������W���Z�����Z�/���^�����^�d�Z���d���'�/�����^

�^���Œ�À�]���}�•���d� ���v�]���}�•�������W���Œ�����Œ�]���•

TGDSS �v �^���Z�s�/���K�^��������
�W���Z�&�h�Z�������K�������^�1�^�D�/���K�^

Uma �•�µ���•�]���]���Œ�]��integral que integra
capacidades de �‰���Œ�(�µ�Œ�������}e �•�_�•�u�]���� �v
engenharia de �‰���Œ�(�µ�Œ�������}�U
�]�v�š���Œ�À���v�����}�l���}�v���o�µ�•���}�l�š���•�š���Uapoio �•�_�•�u�]���}e
���Æ�����µ�����} integrada de projetos upstream �v
evoluindo de um �À���_���µ�o�}de �����‰�����]�š�������}para
um prestador de �•���Œ�À�]���}�•comercialmente
ativo .

TGDSS �v Marcos comerciais para 2025

Contrato de Apoio do Vessel Santos
Contrato de dois anos (+ �}�‰�����} de
�‰�Œ�}�Œ�Œ�}�P�������}�•para apoiar o projeto Bayu-
Undan , executado como contratante
principal ���š�Œ���À� �•de subcontrato com a MMA
Offshore Asia .

Survey Rarahana MT / AMT
���u�����}�o�����}�Œ�������}�����}�u�������W�d��Geoservices em 
Lospalos , Viqueque e Baucau �v 154 pontos 
MT e 144 pontos AMT ao longo de cerca de 
6 meses.

Abandono & MoUs
�W�Œ�}�‰�}�•�š���•���‰���Œ�����‰�����}�š���•�������������•���š�]�À�������}��������
Bayu-Undan ; Memorando de Entendimento 
com a Altus Integrated �>�}�P�]�•�š�]���•���~�o�}�P�_�•�š�]�����U��
�(�o�µ�]���}�•���������‰���Œ�(�µ�Œ�������}�������‰�Œ�}���µ�š�}�•���‹�µ�_�u�]���}�•�•�X

�W���Œ�•�‰���š�]�À���•�����•�š�Œ���š� �P�]�����•

�����d�/�D�K�Z�'���W���]�Œ�������Æ�‰���v���]�Œ�������•�µ�����}�(���Œ�š�����������•���Œ�À�]���}�•���]�v�š���P�Œ�����}�•�U�����‰�Œ�}�(�µ�v�����Œ���������}�o�����}�Œ�������}�����}�u��
�}�‰���Œ�����}�Œ���•���]�v�š���Œ�v�����]�}�v���]�•�������‰�}�•�]���]�}�v���Œ�����•���•�µ���•���•�µ���•�]���]���Œ�]���•�����}�u�}���‰�Œ���•�š�����}�Œ���•���������•���Œ�À�]���}�•��
regionais competitivos �v �Œ���(�}�Œ�����v���}���}���•���µ���‰���‰���o���š���v�š�}�����}�u�}���}�‰���Œ�����}�Œ�����}�u�}���‰�Œ���•�š�����}�Œ��������
�•���Œ�À�]���}�•�U�����}���u���•�u�}���š���u�‰�}���‹�µ�������‰�}�]�����}�����}�v�š���·���}���o�}�����o�����������‰���Œ�š�]���]�‰�������}���v�����]�}�v���o�X
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�ì�î���|���K�W���Z�����O���^��UPSTREAM

�î�X�ò�X�������W�����/�����������d�����E�/�����U���W���Z�����Z�/���^�������W���Z�^�W���d�/�s���^

�����‰�����]�����������d� ���v�]�����U���W���Œ�����Œ�]���•������
Outlook

�W���Œ�•�‰���š�]�À���•�����•�š�Œ���š� �P�]�����•

�W�Œ���À�!-se que o projeto Greater Sunrise passe progressivamente da �����(�]�v�]�����}do quadro para a fase
de �‰�Œ���‰���Œ�������}para a ���Æ�����µ�����}�Usujeito �� �(�]�v���o�]�Ì�������}dos acordos �i�µ�Œ�_���]���}�•�Ufiscais e comerciais . As
prioridades incluem a �(�]�v���o�]�Ì�������}do quadro �i�µ�Œ�_���]���}e fiscal do GSSRA, o ���À���v���} no sentido da
�•���o�������} do conceito de desenvolvimento e da ���‰�Œ�}�À�������}do projeto, o alinhamento ���}�v�š�_�v�µ�}com o
planeamento nacional de infraestruturas (em particular Tasi Mane) e o �Œ���(�}�Œ���}da �‰�Œ���‰���Œ�������}para a
���Æ�����µ�����} do projeto nas ���]�u���v�•�•���• �š� ���v�]�����Ucomercial e institucional . Em �·�o�š�]�u�����v���o�]�•���Ueste
projeto representa uma oportunidade transformadora com potencial para consolidar o futuro
panorama ���v���Œ�P� �š�]���}do �‰���_�•e proporcionar �����v���(�_���]�}�•�•�}���]�}�����}�v�•�u�]���}�• a longo prazo .

�Z���&�K�Z���K�������^�������W�����/���������^���d�����E�/�����^

A TIMORGAP continua a investir na ���}�v�•�š�Œ�µ�����}de
capacidades �š� ���v�]�����• internas robustas,
garantindo um maior controlo sobre a ���À���o�]�������}
de ativos e o planeamento do desenvolvimento . A
unidade de ���Æ�‰�o�}�Œ�������}e Desenvolvimento integra
conhecimentos especializados multidisciplinares
nas ���Œ�����•da geologia, �P���}�(�_�•�]����e �‰���š�Œ�}�(�_�•�]����;
�Œ���•���Œ�À���š�•�Œ�]�}�•�U�‰���Œ�(�µ�Œ�������}e �‰�Œ�}���µ�����}; e
ferramentas digitais de �u�}�����o�������} e �•�]�u�µ�o�������}
do subsolo �v complementadas por parcerias
internacionais que aceleram a �š�Œ���v�•�(���Œ�!�v���]��de
conhecimentos .

A carteira de atividades upstream � executada
���š�Œ���À� �•de um modelo operacional �Z�_���Œ�]���}�Uque
combina a �(�µ�v�����} de operador em ativos
selecionados com a �‰���Œ�š�]���]�‰�������}em joint
ventures ao lado de parceiros internacionais
consolidados �v grandes operadores e empresas
independentes, prestadores de �•���Œ�À�]���}�•�š� ���v�]���}�•
em �}�‰���Œ�����•���• �•�_�•�u�]�����•�Ude �‰���Œ�(�µ�Œ�������}e
offshore, e parceiros de �����‰�����]�š�������}. Isto permite
�� TIMORGAP partilhar riscos �š� ���v�]���}�• e
financeiros, aceder ���• melhores �‰�Œ���š�]�����•globais
e �Œ���(�}�Œ�����Œo seu papel como parceiro ���Œ�����_�À���oem
projetos complexos .

PARCERIAS E MODELO OPERACIONAL

GREATER SUNRISE �v ALINHAMENTO DAS PARTES INTERESSADAS E 

FATORES FACILITADORES

Envolvimento Fatores facilitadores do desenvolvimento
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O segmento Downstream liga o desenvolvimento de recursos upstream �� ���}�u���Œ���]���o�]�Ì�������}e ao
fornecimento ao utilizador final �v abrangendo o armazenamento, o processamento, a �]�u�‰�}�Œ�š�������}�Ua
���Æ�‰�}�Œ�š�������}�Uo transporte, a ���]�•�š�Œ�]���µ�]�����}�Ua ���}�u���Œ���]���o�]�Ì�������}e a venda de produtos �‰���š�Œ�}�o�_�(���Œ�}�•�U�P���•
natural e outros hidrocarbonetos .

�K�Z�/���E�d�������K�����^�d�Z���d���'�/����

Em 2025 , a TIMORGAP consolidou a sua �‰�}�•�]�����}
no segmento Downstream ���š�Œ���À� �•da entrada no
mercado, do desenvolvimento de infraestruturas
e da ���]�À���Œ�•�]�(�]���������}comercial �v estabelecendo
uma �‰�Œ���•���v����nacional na ���]�•�š�Œ�]���µ�]�����}de
���}�u���µ�•�š�_�À���]�•e energia, ao mesmo tempo que se
expandiu para novas linhas de produtos, com o
objetivo de criar fontes de receitas �•�µ�•�š���v�š���À���]�•
e apoiar a �•���P�µ�Œ���v�������v���Œ�P� �š�]����nacional .

Isto � sustentado pela ���Æ�‰���v�•���}das redes de
retalho de ���}�u���µ�•�š�_�À���]�•e de ���]�•�š�Œ�]���µ�]�����}�Upelo
�Œ���(�}�Œ���}dos ativos operacionais existentes, pelo
desenvolvimento de novas linhas de produtos
(GPL e lubrificantes) e pela �]�v�š���P�Œ�������}de
�•���Œ�À�]���}�•de ���À�]�������}�U�o�}�P�_�•�š�]����e apoio ���š�Œ���À� �•de
�•�µ���•�]���]���Œ�]���•.

FOCO OPERACIONAL �v ATIVOS 
PRINCIPAIS

���•�š�������}���������^���Œ�À�]���}���������^�µ���]���~�^�&�^�•

A principal plataforma de retalho e 
���}�u���Œ���]���o�]�Ì�������}�����������}�u���µ�•�š�_�À���]�•��������
���u�‰�Œ���•���U���‹�µ�������}�v�•�}�o�]�����������‰�Œ���•���v�������v�}��
�u���Œ�������}�������������Æ�‰���Œ�]�!�v���]�����}�‰���Œ�����]�}�v���o�X

�/�v�•�š���o�������}�����������}�u���µ�•�š�_�À���o��������
���À�]�������}���������^�µ���]���~�^���&�&�•
Fornecimento de Jet A -1 para atividades de 
�‰���š�Œ�•�o���}�������P���•���v�������}�•�š�����•�µ�o�X

���‰�}�]�}�������•���•�µ���•�]���]���Œ�]���•

A WESTSTAR -GAP Aviation e a South
Horizon �‰�Œ���•�š���u���•���Œ�À�]���}�•�����������À�]�������}�U��
�u���Œ�_�š�]�u�}�•�������������o�}�P�_�•�š�]�������‹�µ�����Œ���(�}�Œ�����u���}��
modelo comercial integrado.
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�s�]�•���}�����•�š�Œ���š� �P�]���������}���^���š�}�Œ��
Downstream

Um componente central da ���•�š�Œ���š� �P�]��da TIMORGAP para construir uma cadeia de valor ���v���Œ�P� �š�]����
nacional integrada �v �Œ���•�‰�}�v�•���À���opelo armazenamento, processamento, �]�u�‰�}�Œ�š�������}�l���Æ�‰�}�Œ�š�������}�U
transporte, ���]�•�š�Œ�]���µ�]�����}�U���}�u���Œ���]���o�]�Ì�������}e venda de produtos �‰���š�Œ�}�o�_�(���Œ�}�•�U�P���• natural e outros
hidrocarbonetos .

1

���Æ�‰���v�•���}�����}��
retalho
Expandir as redes de 
�Œ���š���o�Z�}���������]�•�š�Œ�]���µ�]�����}��
���������}�u���µ�•�š�_�À���]�•������
�v�_�À���o���v�����]�}�v���o

2

�Z���(�}�Œ���}�����}�•��
ativos
Otimizar os ativos 
operacionais e as 
infraestruturas 
existentes

3

Novas linhas de 
produtos
Desenvolver ofertas 
de GPL e lubrificantes

4

�/�v�š���P�Œ�������}��������
�•���Œ�À�]���}�•
���À�]�������}�U���o�}�P�_�•�š�]����������
���‰�}�]�}�����š�Œ���À� �•��������
�•�µ���•�]���]���Œ�]���•
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TAXA DE MARGEM BRUTA

�ï�X�î�����y�W���E�^���K���E�K���Z���d���>�,�K��& COMERCIAL

���Æ�‰���v�•���}���Z���š���o�Z�}���˜�����}�u���Œ���]���o

Crescimento da margem no retalho 
���������}�u���µ�•�š�_�À���]�•

Milhares de USD �v a margem mais do que duplicou em 

�Œ���o�������}�����}�����v�}�����v�š���Œ�]�}�Œ�X

Em 2025 , a TIMORGAP continuou a �Œ���(�}�Œ�����Œa sua
atividade Downstream ���š�Œ���À� �•da ���Æ�‰���v�•���}da sua
rede de retalho e do ���‰���Œ�(���]���}���u���v�š�}das suas
�}�‰���Œ�����•���•comerciais, �o���v�����v���}as bases para um
crescimento �•�µ�•�š���v�š���À���odas receitas e uma
�‰�Œ���•���v����mais forte no mercado ���v���Œ�P� �š�]���}
nacional .

A Empresa ���À���v���}�µ na sua ���•�š�Œ���š� �P�]��de
desenvolvimento de uma �‰�Œ���•���v����nacional no
retalho de ���}�u���µ�•�š�_�À���]�•�Upromovendo planos para
novas ���•�š�����•���• de �•���Œ�À�]���}em �o�}�����o�]�Ì�����•���•
���•�š�Œ���š� �P�]�����•�Unomeadamente em Manatuto
(Natarbora ) e Manufahi (Same ), ao mesmo tempo
que continuou a avaliar oportunidades de ���Æ�‰���v�•���}
futura em ���}�o�����}�Œ�������}com as partes interessadas
relevantes e as autoridades reguladoras . Apesar
dos desafios relacionados com a ���‹�µ�]�•�]�����} de
terrenos, o planeamento de infraestruturas e as
���‰�Œ�}�À�����•���•dos locais, a TIMORGAP manteve o
ritmo, identificando oportunidades alternativas e
adaptando os seus planos de desenvolvimento .

O Posto de Abastecimento de Suai (SFS) continuou
a ser a pedra angular das atividades de retalho da
TIMORGAP e um fator -chave para o desempenho
comercial . ���š�Œ���À� �•de um enfoque na ���(�]���]�!�v���]��
operacional, na qualidade do �•���Œ�À�]���}e no
crescimento da base de clientes, o posto registou
vendas de ���}�u���µ�•�š�_�À���osuperiores a 454 mil
���•�o���Œ���•durante o ano, o que representa um
aumento de 63 % em ���}�u�‰���Œ�������}com 2024 . Os
investimentos destinados a �Œ���(�}�Œ�����Œa capacidade
de ���]�•�š�Œ�]���µ�]�����}e a garantir a fiabilidade do
abastecimento ���}�v�š�Œ�]���µ�_�Œ���uainda mais para este
desempenho positivo .

Ao mesmo tempo, a TIMORGAP continuou a
desenvolver a �/�v�•�š���o�������}de ���}�u���µ�•�š�_�À���ode
���À�]�������} de Suai (SAFF), �Œ���(�}�Œ�����v���}a sua
capacidade de prestar �•���Œ�À�]���}�•de ���}�u���µ�•�š�_�À���ode
���À�]�������} a operadores que apoiam atividades
offshore e onshore . As melhorias ���}�v�š�_�v�µ���•nas
infraestruturas, a ���‹�µ�]�•�]�����} de equipamento
especializado e a �]�u�‰�o���u���v�š�������} de
procedimentos operacionais �Œ���(�}�Œ�����Œ���uo papel da
SAFF como um ativo ���•�š�Œ���š� �P�]���}no �‰�}�Œ�š�(�•�o�]�}
Downstream da Empresa .
Em conjunto, estas iniciativas demonstram o
compromisso da TIMORGAP em construir uma
plataforma comercial ���•�����o���À���oe resiliente, capaz
de dar resposta tanto ���• necessidades do
mercado interno como ���• crescentes atividades
industriais e ���v���Œ�P� �š�]�����•previstas para Timor -
Leste, particularmente ao longo da �Œ���P�]���}da costa
sul .

�����•���(�]�}�•�����������Æ�‰���v�•���}
���•���Œ���•�š�Œ�]���•���•���������‹�µ�]�•�]�����}���������š���Œ�Œ���v�}�•�U���}�•���(���š�}�Œ���•���������‰�o���v�����u���v�š�}���������]�v�(�Œ�����•�š�Œ�µ�š�µ�Œ���•���~�‰�}�Œ��
���Æ���u�‰�o�}�U���}�������•���v�À�}�o�À�]�u���v�š�}���Œ�}���}�À�]���Œ�]�}�•�����������v�������•�•�]�������������������}�}�Œ�����v�������}���Œ���P�µ�o���š�•�Œ�]�������(���š���Œ���u������
���}�v�(�]�Œ�u�������}�����}���o�}�����o�X���������u�‰�Œ���•�����������‰�š�}�µ-se, identificando locais alternativos, mantendo o ritmo 
de trabalho.

25
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Em 2025 , a TIMORGAP continuou a ���À���v�����Œna sua ���•�š�Œ���š� �P�]��de crescimento comercial ���š�Œ���À� �•da ���Æ�‰���v�•���}e
���}�v�•�}�o�]���������} das suas atividades downstream , �Œ���(�}�Œ�����v���}a sua �‰�Œ���•���v����no mercado interno e criando
simultaneamente as bases para uma �Œ���•�]�o�]�!�v���]��financeira a longo prazo . Enquanto principal fonte de receitas
comerciais a curto prazo da empresa, o �v���P�•���]�} downstream continuou a ser fundamental para o
desenvolvimento de capacidades voltadas para o mercado, o �Œ���(�}�Œ���}do reconhecimento da marca e a
���]�À���Œ�•�]�(�]���������}das fontes de rendimento para ���o� �udo �����o���v�����Œ�]�}dos desenvolvimentos upstream .

Ao mesmo tempo, a TIMORGAP procurou
oportunidades para alargar a sua oferta de produtos
���š�Œ���À� �•da ���À���o�]�������}de novas linhas de �v���P�•���]�}.
Embora a iniciativa proposta de engarrafamento de GPL
tenha sido descontinuada na �•���‹�µ�!�v���]�� da
impossibilidade de ���o�����v�����Œos acordos contratuais
�v�������•�•���Œ�]�}�•�Uo �v���P�•���]�}de lubrificantes ���À���v���}�µ���š�Œ���À� �•
de ���À���o�]�����•���•de mercado e do envolvimento de
parceiros, refletindo uma abordagem disciplinada e
baseada em dados concretos �� ���]�À���Œ�•�]�(�]���������}
comercial .
A complementar estas iniciativas, as �•�µ���•�]���]���Œ�]���•
downstream da Empresa continuaram a apoiar o
desenvolvimento de �•���Œ�À�]���}�•especializados e
oportunidades de crescimento futuro .

���o�}���������}�����]�•���]�‰�o�]�v�������������������‰�]�š���o

Em conjunto, estes ���•�(�}�Œ���}�• demonstram o
compromisso da TIMORGAP em construir uma
plataforma comercial ���•�����o���À���oe resiliente que
apoie as necessidades ���v���Œ�P� �š�]�����•nacionais,
reforce as capacidades operacionais e contribua
para a sustentabilidade a longo prazo da Empresa
enquanto empresa nacional de energia de Timor -
Leste .

�ï�X�ï�����^�d�Z���d���'�/�������������Z���^���/�D���E�d�K�����K�D���Z���/���>

���•�š�Œ���š� �P�]�������������Œ���•���]�u���v�š�}��
Comercial

As �}�‰���Œ�����•���•de retalho de ���}�u���µ�•�š�_�À���]�•continuaram
a estar no centro desta ���•�š�Œ���š� �P�]��. A Empresa
manteve e otimizou o desempenho da ���•�š�������} de
�^���Œ�À�]���}de Suai (SFS), ao mesmo tempo que ���À���v���}�µ
com os planos para expandir a sua �‰�Œ���•���v����no
retalho para locais estrategicamente importantes,
incluindo Natarbora e Manufahi . Embora o acesso aos
terrenos e as ���}�v�•�]�����Œ�����•���•regulamentares tenham
afetado o ritmo de �]�u�‰�o���u���v�š�������}�Ua TIMORGAP
continuou a adaptar a sua abordagem, identificando
oportunidades alternativas e mantendo o �_�u�‰���š�}no
sentido de estabelecer uma �‰�Œ���•���v����de retalho a
�v�_�À���onacional .

���Æ�‰���v�•���}�����}���Œ���š���o�Z�}�����������}�u���µ�•�š�_�À���]�•������
desenvolvimento da rede 

A �/�v�•�š���o�������}de ���}�u���µ�•�š�_�À���ode ���À�]�������} de Suai (SAFF)
�š���u��� �u registou progressos durante o ano, �Œ���(�}�Œ�����v���}
a ���u���]�����} da TIMORGAP de desenvolver uma oferta
integrada downstream capaz de apoiar futuras
atividades de ���À�]�������}e de �‰���š�Œ�•�o���}e �P���•ao longo da
costa sul . As iniciativas de �‰�Œ���‰���Œ�������}operacional e as
melhorias nas infraestruturas continuaram a posicionar a
SAFF como um ativo ���•�š�Œ���š� �P�]���}no �‰�}�Œ�š�(�•�o�]�}comercial
da empresa .

���}�u���µ�•�š�_�À���o�����������À�]�������}������
desenvolvimento da SAFF 

Outros projetos e iniciativas de 
desenvolvimento 

Prioridades futuras

Expandir a retalha de 

���}�u���µ�•�š�_�À���]�•

Sempre que economicamente 
e estrategicamente justificado

�W�€�Œ�����u���‰�Œ���š�]�������}���^���&�&

�^���Œ�À�]���}�•�����������}�u���µ�•�š�_�À���o��
���������À�]�������}�����u���^�µ���]

Novas linhas de produtos

�E�����•���‹�µ�!�v���]�����������µ�u����
procura comprovada e de 
parcerias

�Z���•�]�o�]�!�v���]�����(�]�v���v�����]�Œ��

Apoiar a fase de 
desenvolvimento upstream

���š�Œ���À� �•desta abordagem, a TIMORGAP ���•�š��a posicionar o seu segmento downstream como um motor essencial
do crescimento comercial �v contribuindo para o desenvolvimento de um setor ���v���Œ�P� �š�]���}mais resiliente,
diversificado e autossuficiente em Timor -Leste, enquanto a �P���•�š���}manteve uma abordagem disciplinada na
���Æ�����µ�����}�Uapesar das �Œ���•�š�Œ�]���•���•regulamentares, de acesso a terrenos e de mercado .
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���•�š�Œ���š� �P�]��
Infraestruturas
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O Projeto Tasi Mane � a pedra angular da ���•�š�Œ���š� �P�]��nacional de infraestruturas �‰���š�Œ�}�o�_�(���Œ���•de
Timor -Leste �v um desenvolvimento com �À���Œ�]�}�•clusters ao longo da costa sul, concebido para
consolidar a cadeia de valor downstream , permitir a �Œ���v�š�����]�o�]�Ì�������}do projeto Greater Sunrise e
catalisar a ���]�À���Œ�•�]�(�]���������}industrial .

���>�j�^�d���Z���ì�í

SUAI

Base de Abastecimento e 
�>�}�P�_�•�š�]����

�����v�š�Œ�}���}�‰���Œ�����]�}�v���o�����������‰�}�]�}�����•��

���š�]�À�]���������•���}�(�(�•�Z�}�Œ���V���Œ���u�}�����o�������}�����u��
curso do hangar do aeroporto; 
infraestruturas da base de abastecimento 

a serem implementadas por fases.

���>�j�^�d���Z���ì�î

NATARBORA
Centro Integrado de 
�����•���v�À�}�o�À�]�u���v�š�}���������W���š�Œ�•�o���}�������'���•

�h�u���‰�}�Œ�š�}���������]�������}�����•�����š�]�À�]���������•��

�]�v���µ�•�š�Œ�]���]�•�����}���•���š�}�Œ�����}���‰���š�Œ�•�o���}�������P���•�U��
incluindo uma LNG Plant , uma refinaria, 
�]�v�•�š���o�����•���•���‰���š�Œ�}�‹�µ�_�u�]�����•�������}�µ�š�Œ�}�•��

empreendimentos industriais 
�Œ���o�����]�}�v�����}�•�����}�u���}���•���š�}�Œ���‰���š�Œ�}�o�_�(���Œ�}�X

4.1 PROGRAMA NACIONAL DE INFRAESTRUTURAS

Programa Nacional de 
Infraestruturas

O Programa Nacional de Infraestruturas ���•�š�Œ���š� �P�]�����•representa uma pedra angular da �À�]�•���}de longo
prazo da TIMORGAP para apoiar a �š�Œ���v�•�(�}�Œ�u�������}estrutural da economia de Timor -Leste . Ancorado no
Projeto Tasi Mane, este programa visa desenvolver infraestruturas ���v���Œ�P� �š�]�����•e industriais integradas
ao longo da costa sul, permitindo ao �‰���_�•estabelecer uma cadeia de valor de �‰���š�Œ�•�o���}e �P���•
plenamente funcional, ao mesmo tempo que promove uma ���]�À���Œ�•�]�(�]���������}�����}�v�•�u�]���� mais ampla e um
crescimento �•�µ�•�š���v�š���À���o.

�s�]�•���} ���•�š�Œ���š� �P�]����e Impacto Nacional

O Projeto Tasi Mane foi concebido como uma
iniciativa ���u���o���u���š�]����nacional, destinada a:

�‡Desenvolver infraestruturas essenciais para 
���‰�}�]���Œ�������]�v���·�•�š�Œ�]�������}���‰���š�Œ�•�o���}���������}���P���•��

�‡Criar novos polos �����}�v�•�u�]���}�• e estimular o
desenvolvimento industrial

�‡�W�Œ�}�u�}�À���Œ���������Œ�]�������}�����������u�‰�Œ���P�}�������}���Œ���(�}�Œ���}��
das capacidades locais 

�‡�W���Œ�u�]�š�]�Œ���������]�À���Œ�•�]�(�]���������}���‰���Œ�����•���š�}�Œ���•�����}�u�}������
���P�Œ�]���µ�o�š�µ�Œ���U���}���š�µ�Œ�]�•�u�}�������}�•���•���Œ�À�]���}�•

Ao integrar infraestruturas de grande escala com
o desenvolvimento industrial, espera -se que o
programa desempenhe um papel transformador
no �Œ���(�}�Œ���}da �Œ���•�]�o�]�!�v���]�������}�v�•�u�]���� e da
�]�v�����‰���v���!�v���]�����v���Œ�P� �š�]����de Timor -Leste .

PRIORIDADES PARA 2025

�‡�/�����v�š�]�(�]���������}���������š���Œ�Œ���v�}�•�������‰�o���v�����u���v�š�}��������

�Œ�����•�•���v�š���u���v�š�}���‰���Œ�����}���š�Œ���������}�����}���P���•�}���µ�š�}

�‡���•�š�µ���}�•���‰�Œ� -�&�������������]�v�š���P�Œ�������}�����}�u���}���‰�Œ�}�i���š�}��

Greater Sunrise

�‡�����•���v�À�}�o�À�]�u���v�š�}���������u���}-de -obra e quadros 

���������}�v�š���·���}���o�}�����o

�‡Envolvimento das partes interessadas e 

���}�}�Œ�����v�������}���]�v�š���Œ�u�]�v�]�•�š���Œ�]���o
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Abordagem Integrada ao Desenvolvimento de Infraestruturas.
O programa adota uma abordagem abrangente e integrada ao desenvolvimento de infraestruturas, 
���}�u���]�v���v���}���o�}�P�_�•�š�]�����U���š�Œ���v�•�‰�}�Œ�š���•�U���]�v�•�š���o�����•���•���]�v���µ�•�š�Œ�]���]�•�������‰�Œ�}�i���š�}�•�������������•���v�À�}�o�À�]�u���v�š�}�����}�u�µ�v�]�š���Œ�]�}�X��
Os principais componentes incluem:

4.1 PROGRAMA NACIONAL DE INFRAESTRUTURAS

Um corredor de transportes ���•�š�Œ���š� �P�]���}que liga os

principais polos industriais ao longo da costa sul . Esta

autoestrada �o�]�P���Œ��Suai a Natarbora , permitindo a

���]�Œ���µ�o�������}eficiente de mercadorias, equipamento e

pessoal entre as principais infraestruturas, incluindo

�]�v�•�š���o�����•���•de �Œ���(�]�v�������}�U�‰���š�Œ�}�‹�µ�_�u�]�����•e de GNL.

Um centro �o�}�P�_�•�š�]���}crucial concebido para apoiar as

�}�‰���Œ�����•���•�‰���š�Œ�}�o�_�(���Œ���•offshore e onshore . Em 2025 ,

registaram -se progressos significativos na �(�]�v���o�]�Ì�������}

da ���}���µ�u���v�š�������} do concurso, no �o���v�����u���v�š�}de

processos de ���}�v�š�Œ���š�������}�‰�·���o�]����internacionais e na

���À���o�]�������}de propostas �š� ���v�]�����•e financeiras para a

���}�v���������}�U���}�v�•�š�Œ�µ�����}e financiamento .

Base de Abastecimento de Suai (SSB):  Autoestrada da Costa Sul (Suai �tNatarbora ): 

Os processos prosseguiram ao longo de 2025 ,

abrangendo aproximadamente 76 �‹�µ�]�o�•�u���š�Œ�}�•de

corredor, garantindo a disponibilidade dos terrenos

�v�������•�•���Œ�]�}�•para o desenvolvimento de infraestruturas,

ao mesmo tempo que se mantinha o ���]���o�}�P�}com as

comunidades e as partes interessadas .

Em 2025 , a TIMORGAP prosseguiu com a �Œ���u�}�����o�������}

do hangar do Aeroporto de Suai, no ���u���]�š�} do seu

compromisso de estabelecer uma base de ���À�]�������}

totalmente operacional em Suai ���š� 2026 . Esta medida

���‰�}�]���Œ��a �š�Œ���v�•�(���Œ�!�v���]��das �}�‰���Œ�����•���•de �Z���o�]���•�‰�š���Œ�}

de ���_�o�]para Suai e �(�����]�o�]�š���Œ��futuros �•���Œ�À�]���}�•de

transporte de �š�Œ�]�‰�µ�o�����•���•em aeronaves de asa fixa

entre ���_�o�]�USuai e Darwin .

Projeto do Aeroporto de Suai
���‹�µ�]�•�]�����}���������š���Œ�Œ���v�}�•�����������•���v�À�}�o�À�]�u���v�š�}�����}��

corredor: 

O desenvolvimento de uma base operacional dedicada

apoia a ���}�}�Œ�����v�������} e ���Æ�����µ�����} do projeto,

�Œ���(�}�Œ�����v���}a �‰�Œ���•���v����da TIMORGAP na �Œ���P�]���}e

permitindo uma �P���•�š���} eficiente das atividades de

infraestruturas .

Base Operacional da TIMORGAP em Suai:

O desenvolvimento de infraestruturas inclui a

���}�v�•�š�Œ�µ�����}e o reassentamento de comunidades para

apoiar a ���Æ�‰���v�•���}do aeroporto, garantindo o

alinhamento com os objetivos de desenvolvimento

social e os requisitos operacionais . A ���}�v�•�š�Œ�µ�����}

registou progressos significativos durante 2025 e

�‰�Œ���À�!-se que continue em 2026 .

Reassentamento de comunidades ( Holbelis ): 
Em ���}�v�•�}�v���v���]�� com o plano do Governo IX

Constitucional, a Rede de Desenvolvimento da costa sul

foi revista para se tornar mais �Œ���v�š���À���oe mais compacta,

catalisando assim as atividades �����}�v�•�u�]�����• em toda a

�Œ���P�]���}. Estas ���o�š���Œ�����•���•conduzem �� ���Œ�]�������}do cluster

de Natarbora , que integra o desenvolvimento industrial

inicialmente previsto para os clusters de Beaco e

Betano em Natarbora . Apesar disso, o cluster de Betano

� reorientado para se tornar um cluster de cidade

�‰���š�Œ�}�o�_�(���Œ��.

A Nova Cidade a ser implementada em Betano ,

juntamente com os novos centros urbanos de Suai e

Natarbora , ���}�v�š�Œ�]���µ�]�Œ��para equilibrar a �}���µ�‰�������} do

�š���Œ�Œ�]�š�•�Œ�]�}. Nova Betano surge como contraponto ��

atratividade de ���_�o�]�Uprocurando densificar a �}���µ�‰�������}

da costa sul de Timor -Leste .�i

Desenvolvimento da Nova Cidade de Betano

Programa Nacional de 
Infraestruturas
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�K���W�Œ�}�P�Œ���u�����E�����]�}�v���o���������/�v�(�Œ�����•�š�Œ�µ�š�µ�Œ���•�����•�š�Œ���š� �P�]�����•���Œ���(�o���š�����µ�u�������•�š�Œ���š� �P�]�����������]�v�À���•�š�]�u���v�š�}�������o�}�v�P�}���‰�Œ���Ì�}���‹�µ�����À�]�•����

valorizar os recursos de hidrocarbonetos de Timor -Leste, criando simultaneamente efeitos multiplicadores em toda 

a economia.

4.1 PROGRAMA NACIONAL DE INFRAESTRUTURAS

O Programa Nacional de Infraestruturas ���•�š�Œ���š� �P�]�����•

reflete uma ���•�š�Œ���š� �P�]��de investimento a longo prazo

que visa valorizar os recursos de hidrocarbonetos de

Timor -Leste, criando simultaneamente efeitos

multiplicadores em toda a economia .

A �i�µ�•�š�]�(�]���������}do investimento inclui :

�‡ Facilitar a ���}�u���Œ���]���o�]�Ì�������}dos recursos upstream

���š�Œ���À� �•de infraestruturas de apoio

�‡ Reduzir as �o�]�u�]�š�����•���•�o�}�P�_�•�š�]�����•e melhorar a

���(�]���]�!�v���]��operacional

�‡ Atrair investimento estrangeiro e parceiros

���•�š�Œ���š� �P�]���}�•

�‡ Apoiar o desenvolvimento de clusters industriais e

de �]�v���·�•�š�Œ�]���•de valor acrescentado

�‡ �Z���(�}�Œ�����Œa conectividade nacional e as capacidades

comerciais

A escala e a �]�v�š���P�Œ�������}destes investimentos foram

concebidas para gerar tanto retornos �����}�v�•�u�]���}�•

diretos como �����v���(�_���]�}�•�•�}���]�}�����}�v�•�u�]���}�• mais amplos .

�&�µ�v�����u���v�š�������}�����}���]�v�À���•�š�]�u���v�š�}

Uma �����Œ�����š���Œ�_�•�š�]����distintiva do programa � a sua abordagem orientada por um plano diretor, garantindo que todos os

componentes de infraestruturas sejam desenvolvidos de forma coordenada e que se reforcem mutuamente .

A ���•�š�Œ���š� �P�]��de �]�v�š���P�Œ�������}liga :

�‡ ���•�����š�]�À�]���������•���������‰�Œ�}���µ�����}��upstream ���}�u�����•���]�v�(�Œ�����•�š�Œ�µ�š�µ�Œ���•���������š�Œ���v�•�(�}�Œ�u�������}���������Æ�‰�}�Œ�š�������}��Downstream

�‡ Polos industriais, como Suai e Natarbora �U�����š�Œ���À� �•�����������}�Œ�Œ�����}�Œ���•���������š�Œ���v�•�‰�}�Œ�š���������o�}�P�_�•�š�]������

�‡ ���•���]�v�(�Œ�����•�š�Œ�µ�š�µ�Œ���•�����v���Œ�P� �š�]�����•�����}�u���•���Œ�À�]���}�•�����������‰�}�]�}�U���]�v���o�µ�]�v���}�����À�]�������}�U���o�}�P�_�•�š�]���������������•���v�À�}�o�À�]�u���v�š�}���Œ���•�]�����v���]���o

Este quadro integrado garante que os investimentos em infraestruturas contribuam para um ecossistema ���v���Œ�P� �š�]���}

nacional coeso, em vez de projetos isolados

���•�š�Œ���š� �P�]�����������/�v�š���P�Œ�������}�������W�o���v�}�����]�Œ���š�}�Œ��
de Infraestruturas

Programa Nacional de 
Infraestruturas
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�h�u�����]�v�]���]���š�]�À�������u���o���u���š�]�������v�����]�}�v���o���‹�µ�����À�]�•���������•���v�À�}�o�À���Œ���]�v�(�Œ�����•�š�Œ�µ�š�µ�Œ���•�����v���Œ�P� �š�]�����•�������]�v���µ�•�š�Œ�]���]�•���]�v�š���P�Œ�������•�����}��

longo da costa sul �v ���•�š�������o�������v���}���µ�u�������������]�����������À���o�}�Œ�����}���‰���š�Œ�•�o���}���������}���P���•�����u���‰�o���v�}���(�µ�v���]�}�v���u���v�š�}�U�����}��

�u���•�u�}���š���u�‰�}���‹�µ�����‰�Œ�}�u�}�À�����������]�À���Œ�•�]�(�]���������}�������}�v�•�u�]�����������}�����Œ���•���]�u���v�š�}���•�µ�•�š���v�š���À���o�X

4.2 POLO INDUSTRIAL DE SUAI

���o�·�•�š���ŒIndustrial de Suai

O �W�•�o�}Industrial de Suai � apoiado por uma �•� �Œ�]��de

projetos de infraestruturas complementares que

garantem a sua funcionalidade como um centro

industrial e �����}�v�•�u�]���} multifuncional :

Nova Suai (Desenvolvimento de uma Nova Cidade) :

Planeada como um novo centro urbano, a Nova Suai �]�Œ��

acolher trabalhadores, empreiteiros e as suas �(���u�_�o�]���•�U

promovendo simultaneamente um ecossistema

comercial para apoiar as atividades industriais e as

empresas locais .

�D�}�����Œ�v�]�Ì�������}do Aeroporto de Suai e �/�v�•�š���o�����•���•de

Apoio :

A ���Æ�‰���v�•���}e �u�}�����Œ�v�]�Ì�������}do Aeroporto de Suai �•���}

fundamentais para facilitar a conectividade regional, as

�}�‰���Œ�����•���•�o�}�P�_�•�š�]�����•e os �•���Œ�À�]���}�•de ���À�]�������}�Uincluindo

o apoio ���• atividades �‰���š�Œ�}�o�_�(���Œ���•offshore .

Reassentamento da Comunidade (Projeto Holbelis ):

O desenvolvimento de novas �Z�����]�š�����•���• e

infraestruturas �‰�·���o�]�����•para as comunidades realojadas

sublinha o compromisso do programa com a �]�v���o�µ�•���}

social e o desenvolvimento �•�µ�•�š���v�š���À���o�Upermitindo

simultaneamente a ���Æ�‰���v�•���} de infraestruturas

essenciais

�/�v�š���P�Œ�������}da Autoestrada da Costa Sul:

O cluster de Suai ���•�š��fisicamente ligado a outros locais

���•�š�Œ���š� �P�]���}�•���š�Œ���À� �•da autoestrada Suai�tNatarbora ,

facilitando o transporte eficiente de mercadorias,

equipamento e pessoal ao longo da costa sul .

O Polo Industrial de Suai constitui uma componente

central do desenvolvimento ���•�š�Œ���š� �P�]���}de

infraestruturas do TIMORGAP no ���u���]�š�}do Projeto Tasi

Mane, servindo como principal centro �o�}�P�_�•�š�]���}e

operacional para a emergente �]�v���·�•�š�Œ�]���‰���š�Œ�}�o�_�(���Œ��do

�‰���_�•. Com base nos alicerces estabelecidos em anos

anteriores e ainda mais ���‰���Œ�(���]���}�����}�•em 2025 , o polo

foi concebido para apoiar atividades tanto upstream

como downstream , permitindo a �‰�Œ���•�š�������}eficiente de

�•���Œ�À�]���}�•�Umateriais e infraestruturas essenciais para

projetos de �‰���š�Œ�•�o���}e �P���•em grande escala .

�/�v�š���P�Œ�������}���������/�v�(�Œ�����•�š�Œ�µ�š�µ�Œ���•������
Desenvolvimentos de Apoio 

O Polo Industrial de Suai ���•�š�� estruturado em torno de

um modelo de desenvolvimento integrado que combina :

�‡ �/�v�(�Œ�����•�š�Œ�µ�š�µ�Œ���•���o�}�P�_�•�š�]�����•���]�v���µ�•�š�Œ�]���]�•��

�‡ �����•���v�À�}�o�À�]�u���v�š�}���µ�Œ�����v�}���������}�u�µ�v�]�š���Œ�]�}��

�‡ �/�v�•�š���o�����•���•���������š�Œ���v�•�‰�}�Œ�š���•���������À�]�������}��

No centro do cluster encontra -se a Base de

Abastecimento de Suai (SSB), concebida como um

centro �o�}�P�_�•�š�]���}e de �•���Œ�À�]���}�•abrangente para

�}�‰���Œ�����•���•�‰���š�Œ�}�o�_�(���Œ���•. A SSB foi concebida para apoiar

atividades offshore e onshore , disponibilizando

�]�v�•�š���o�����•���•tais como :

�‡ ���•�š���o���]�Œ�}�•���������(�����Œ�]���}���������Œ�����•�����������Œ�u���Ì���v���u���v�š�}�����}��

ar livre 

�‡ ���Œ�u���Ì� �v�•�������‰�o���š���(�}�Œ�u���•���o�}�P�_�•�š�]�����•��

�‡ �/�v�(�Œ�����•�š�Œ�µ�š�µ�Œ���•�����������‰�}�]�}���u���Œ�_�š�]�u�}�������}�‰���Œ�����]�}�v���o��

�‡ �/�v�•�š���o�����•���•�������������•���v�À�}�o�À�]�u���v�š�}�������(�}�Œ�u�������}��������

�u���} -de -obra

Esta abordagem integrada posiciona Suai como o ponto

de entrada e a espinha dorsal operacional para os

materiais e �•���Œ�À�]���}�•�v�������•�•���Œ�]�}�•em todo o corredor de

desenvolvimento da costa sul, incluindo futuros

projetos em Natarbora .

�W���‰���o�����•�š�Œ���š� �P�]���}���������}�v�����]�š�}��������
desenvolvimento 
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4.2 POLO INDUSTRIAL DE SUAI

Polo Industrial de Suai

O �W�•�o�}Industrial de Suai foi concebido para gerar
um valor �����}�v�•�u�]���} significativo, tanto a �v�_�À���o
nacional como regional, ���š�Œ���À� �•de :
�‡ Apoiar o desenvolvimento e a ���}�u���Œ���]���o�]�Ì�������}

dos recursos �‰���š�Œ�}�o�_�(���Œ�}�•
�‡ ���Œ�]�������} de oportunidades de emprego e

�‰���Œ�š�]���]�‰�������}das empresas locais
�‡ Incentivar o crescimento das pequenas e

�u� ���]���• empresas (PME) ���š�Œ���À� �•da �]�v�š���P�Œ�������}
industrial

�‡ Melhorar a ���(�]���]�!�v���]���o�}�P�_�•�š�]����e reduzir os
custos operacionais das atividades
relacionadas com o �‰���š�Œ�•�o���}e o �P���•

�‡ Atuar como catalisador do desenvolvimento
regional ao longo da costa sul

Ao combinar infraestruturas industriais, comerciais
e sociais, espera -se que o cluster proporcione
�����v���(�_���]�}�• �•�}���]�}�����}�v�•�u�]���}�• a longo prazo,
contribuindo para o crescimento do PIB e para os
objetivos de desenvolvimento nacional .

�:�µ�•�š�]�(�]���������}�����}���]�v�À���•�š�]�u���v�š�}�������]�u�‰�����š�}��

�����}�v�•�u�]���}��

Durante 2025 , foram ���o�����v�������}�• progressos
significativos no ���À���v���} do cluster de Suai,
particularmente no que diz respeito �� Base de
Abastecimento de Suai:
�‡ ���}�v���o�µ�•���}e ���‰�Œ���•���v�š�������}da ���}���µ�u���v�š�������}

�š� ���v�]���� do concurso para a ���}�v���������}�U
���}�v�•�š�Œ�µ�����}e financiamento da Base de
Abastecimento de Suai.

�‡ �>���v�����u���v�š�} de processos de ���}�v�š�Œ���š�������}
�‰�·���o�]���� internacionais e ���À���o�]�������} das
propostas �š� ���v�]�����•e financeiras

�‡ ���}�v���o�µ�•���} dos estudos �P���}�(�_�•�]���}�•�U
�P���}�š� ���v�]���}�• e �š�}�‰�}�P�Œ���(�]���}�•�Ucom os
levantamentos �u���š���}�Œ�}�o�•�P�]���}�•e �}�������v�]���}�• em
curso

�‡ Desenvolvimento ���}�v�š�_�v�µ�}dos projetos de
engenharia, estimativas de custos e
���}���µ�u���v�š�������} do plano diretor

Progressos e principais conquistas em 

2025 

Estas etapas posicionaram o projeto para a
�š�Œ���v�•�]�����}da fase de planeamento para a fase de
���Æ�����µ�����}�Umarcando um marco crucial na
���}�v���Œ���š�]�Ì�������}do cluster .

�s�/�^���K���'���Z���>

OPERACIONAL

Fornecimento base

���s�/�������K

Aeroporto modernizado

CORREDOR

Autoestrada - estudo

INTEGRADO

Com Tasi Mane

�W���Z�^�W���d�/�s�������^�d�Z���d���'�/����

Suai �]�Œ��crescer a par do desenvolvimento do Greater Sunrise e do corredor �t Tasi Mane �v
evoluindo de um centro �o�}�P�_�•�š�]���}para um cluster industrial totalmente integrado, que �•���Œ�À�]�Œ��de
���v���}�Œ���� cadeia de valor downstream a �v�_�À���onacional .
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O segundo grande pilar do Tasi Mane e o principal centro de processamento downstream dos recursos
de hidrocarbonetos de Timor -Leste �v diretamente ligado ao Greater Sunrise , integrando as �]�v���·�•�š�Œ�]���•
de GNL, �Œ���(�]�v�������}e �‰���š�Œ�}�‹�µ�_�u�]����num �·�v�]���}ecossistema coordenado .

Uma �����Œ�����š���Œ�_�•�š�]����distintiva do Natarbora Hub � o
seu papel como ponto de desembarque em terra
e centro de processamento do �P���•transportado a
partir dos campos offshore .
Em 2025 :
�‡ Foram realizadas as primeiras atividades para

confirmar e estudar a �‰�}�•�]�����}do gasoduto ���š� 
Natarbora

�‡ Prosseguiu o planeamento para a �]�v�š���P�Œ�������}da
infraestrutura de gasodutos submarinos com as
�]�v�•�š���o�����•���•de processamento em terra

Os progressos �š� ���v�]���}�•continuaram a depender
de levantamentos preliminares e estudos de
engenharia, realizados pelo �D�]�v�]�•�š� �Œ�]�}do �W���š�Œ�•�o���}
e dos Recursos Minerais
Esta �o�]�P�������}por gasoduto � fundamental para o
plano diretor de infraestruturas mais abrangente,
ligando :
�‡ A �‰�Œ�}���µ�����}upstream (campos offshore de

Greater Sunrise )
�‡ O transporte a meio do cadeia (sistema de

gasodutos submarinos)
�‡ O processamento downstream (GNL de

Natarbora e �]�v�•�š���o�����•���•industriais)
�:�µ�•�š�]�(�]���������} do investimento e impacto
�����}�v�•�u�]���} . O Centro Industrial e de GNL de
Natarbora � um investimento crucial concebido
para gerar um valor nacional substancial ���š�Œ���À� �•
de :
�‡ Estimular o desenvolvimento de cadeias de

valor industriais, incluindo �‰���š�Œ�}�‹�µ�_�u�]����e
�Œ���(�]�v�������}

�‡ Criar oportunidades de emprego nos setores
�š� ���v�]���}�Uindustrial e de �•���Œ�À�]���}�•

�‡ Promover a �š�Œ���v�•�(���Œ�!�v���]��de tecnologia e o
�Œ���(�}�Œ���}de capacidades da �u���} -de -obra local

Ao passar da ���Æ�‰�}�Œ�š�������}de �u���š� �Œ�]���•-primas para
a �‰�Œ�}���µ�����}industrial de valor acrescentado,
espera -se que o polo reforce significativamente a
�Œ���•�]�o�]�!�v���]�������}�v�•�u�]���� de Timor -Leste .

O Centro Industrial e de GNL de Natarbora
representa o segundo grande pilar do Projeto Tasi
Mane e uma pedra angular da ���•�š�Œ���š� �P�]��
���v���Œ�P� �š�]����e industrial de longo prazo de Timor -
Leste .
Com base no quadro delineado no �Z���o���š�•�Œ�]�}Anual
de 2024 e significativamente evoluindo ao longo
de 2025 , o centro foi concebido para integrar o
processamento de GNL, a �Œ���(�]�v�������}�Uas �]�v���·�•�š�Œ�]���•
�‰���š�Œ�}�‹�µ�_�u�]�����•e as infraestruturas de apoio num
�·�v�]���}ecossistema industrial coordenado .

Conectividade de gasodutos e
�]�v�š���P�Œ�������}de infraestruturas

O Centro de Natarbora ���•�š�� concebido para ser o
principal centro de processamento downstream
dos recursos de hidrocarbonetos de Timor -Leste,
diretamente ligado ao desenvolvimento dos
campos da Greater Sunrise .
O seu objetivo ���•�š�Œ���š� �P�]���}� :
�‡ Processar �P���• natural ���š�Œ���À� �•de uma unidade

de �P���•natural liquefeito (GNL) (TLNG)
�‡ Acolher �]�v�•�š���o�����•���• de �Œ���(�]�v�������} e

�‰���š�Œ�}�‹�µ�_�u�]�����•
�‡ Permitir a ���Æ�‰�}�Œ�š�������}de produtos de valor

acrescentado
�‡ Consolidar a �š�Œ���v�•�]�����}do �‰���_�•para uma cadeia

de valor �‰���š�Œ�}�o�_�(���Œ��totalmente integrada

A ���}�v�•�}�o�]���������}das �]�v�•�š���o�����•���•de GNL, �Œ���(�]�v�������}
e �‰���š�Œ�}�‹�µ�_�u�]����num �·�v�]���} centro reflete uma
�������]�•���} deliberada de otimizar sinergias, reduzir a
���µ�‰�o�]���������}de infraestruturas e aumentar a
���(�]���]�!�v���]��operacional .

Papel ���•�š�Œ���š� �P�]���} no sistema
���v���Œ�P� �š�]���}nacional

4.3 NATARBORA

Polo Integrado de 
�����•���v�À�}�o�À�]�u���v�š�}���������W���š�Œ�•�o���}������
�'���•�� de Natarbora
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4.3 NATARBORA

Ao longo de 2025 , registaram -se progressos
�v�}�š���À���]�•no desenvolvimento do Centro de
Natarbora :
�‡ �E���P�}���]�������} e desenvolvimento em curso dos

quadros �i�µ�Œ�_���]���}�•�Ufiscais e regulamentares para
a ���Œ����de Regime Especial da Greater Sunrise
(GSSRA)

�‡ ���À���v���} dos estudos �š� ���v�]���}�•e �����}�v�•�u�]���}�•�U
incluindo ���À���o�]�����•���•de �‰�Œ� -FEED e de �•���o�������}
de conceitos

�‡ ���}�v�š�Œ���š�������}de consultores especializados e
peritos na �u���š� �Œ�]�� para apoiar o
desenvolvimento do projeto

�‡ ���•�(�}�Œ���}�• ���}�v�š�_�v�µ�}�• no sentido da
�Z���Œ�u�}�v�]�Ì�������}dos acordos de joint venture e
dos quadros contratuais

�‡ ���‰�Œ���•���v�š�������}de propostas fiscais integradas
pelos parceiros da Joint Venture Sunrise para
apoiar o conceito de desenvolvimento do TLNG

Apesar dos progressos, algumas atividades
�š� ���v�]�����• �v tais como estudos detalhados do
�š�Œ���������}do gasoduto e ���À���o�]�����•���•no local �v
continuam a depender da recolha de mais dados e
da �À���o�]���������}de engenharia .

Progressos e principais conquistas em 

2025 

�/�D�W�����d�K�������K�E�M�D�/���K
���}���‰���•�•���Œ�����������Æ�‰�}�Œ�š�������}���������u���š� �Œ�]���•-�‰�Œ�]�u���•���‰���Œ���������‰�Œ�}���µ�����}���]�v���µ�•�š�Œ�]���o���������À���o�}�Œ�������Œ���•�����v�š�����}�U���}��
�����v�š�Œ�}���}���š� �u���u���]�}�Œ���•���Œ���š�}�Œ�v�}�•�������}�v�•�u�]���}�•�U�����•�š�]�u�µ�o�������•�����������]���•���������À���o�}�Œ���‰���š�Œ�}�‹�µ�_�u�]�����•������������
�Œ���(�]�v�������}�U���P���Œ�������u�‰�Œ���P�}�U���]�u�‰�µ�o�•�]�}�v���������š�Œ���v�•�(���Œ�!�v���]�����������š�����v�}�o�}�P�]���������Œ���(�}�Œ�����������Œ���•�]�o�]�!�v���]����
�����}�v�•�u�]���������������•���P�µ�Œ���v���������v���Œ�P� �š�]�����������o�}�v�P�}���‰�Œ���Ì�}���������d�]�u�}�Œ-Leste.

���}�������u�‰�}���}�(�(�•�Z�}�Œ�����������Æ�‰�}�Œ�š�������}���������À���o�}�Œ�������Œ���•�����v�š�����}

UPSTREAM

Greater Sunrise

�W�Œ�}���µ�����}���������P���•���}�(�(�•�Z�}�Œ�����v a 

�‰�Œ�]�v���]�‰���o���u���š� �Œ�]��-prima

�e

MIDSTREAM

Gasoduto submarino

�'���•���š�Œ���v�•�‰�}�Œ�š�����}���‰�}�Œ��

�P���•�}���µ�š�}�����š� ��Natarbora

�e

Downstream

Processamento em 

Natarbora
�/�v�•�š���o�����•���•���������d�>�E�'�U��

�Œ���(�]�v�������}�������‰���š�Œ�}�‹�µ�_�u�]����

Centro Integrado de 
�����•���v�À�}�o�À�]�u���v�š�}���������W���š�Œ�•�o���}������
�'���•�� de Natarbora
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�Z���(�o���š�]�v���}���}�����}�u�‰�Œ�}�u�]�•�•�}���������d�/�D�K�Z�'���W���������}�‰���Œ���Œ�����}�u�}���µ�u�������u�‰�Œ���•�����‰���š�Œ�}�o�_�(���Œ�����v�����]�}�v���o��
�Œ���•�‰�}�v�•���À���o���v �]�v�š���P�Œ���v���}���}�•���‰�Œ�]�v���_�‰�]�}�•�����^�'���v�������•�š�Œ���š� �P�]�������}�Œ�‰�}�Œ���š�]�À���U���v�����š�}�u���������������������]�•�•���•�������v���•��
�}�‰���Œ�����•���•�U���š���v�š�}���v�}���•���P�u���v�š�}��upstream como downstream .

PILARES ESG

Ambiental

�'���•�š���}�����u���]���v�š���o�U���Œ���(�o�}�Œ���•�š�������}�������P���•�š���}��
�Œ���•�‰�}�v�•���À���o�����}�•���Œ�����µ�Œ�•�}�•�X

Social

���}�v�š���·���}���o�}�����o�U�������•���v�À�}�o�À�]�u���v�š�}���������(�}�Œ������������
trabalho, investimento na comunidade e 
crescimento inclusivo.

�'�}�À���Œ�v�������}

�d�Œ���v�•�‰���Œ�!�v���]�������������/�d�/�U���]�v�š���P�Œ�]���������U�����}�v���µ�š����� �š�]������
�����Œ���•�‰�}�v�•�����]�o�]�Ì�������}�X

�/�v�š���P�Œ�����}���������u�����À�}�o�µ�����}

�K�����^�'�����•�š�����]�v�š���P�Œ�����}���v�}���u�}�����o�}���������v���P�•���]�}��

principal �v ���}�u�������Œ�����}�o�Z���U���u�}�v�]�š�}�Œ�]�Ì�������}������
���}�u�µ�v�]���������}���������������}�•���‰�Œ�}�P�Œ���•�•�]�À���u���v�š����
melhoradas, alinhadas com as normas globais 

emergentes.

5.1 QUADRO ESG

Quadro ESG

O Quadro Ambiental, Social e de �'�}�À���Œ�v�������}
(ESG) da TIMORGAP reflete o compromisso da
empresa em operar como uma empresa
�‰���š�Œ�}�o�_�(���Œ��nacional �Œ���•�‰�}�v�•���À���o�Ualinhada com as
melhores �‰�Œ���š�]�����•internacionais, apoiando
simultaneamente os objetivos de
desenvolvimento �•�µ�•�š���v�š���À���ode Timor -Leste . O
quadro integra os �‰�Œ�]�v���_�‰�]�}�•ESG na ���•�š�Œ���š� �P�]��
corporativa, nos processos de tomada de �������]�•���}
e nas atividades operacionais, tanto nos
segmentos de �v���P�•���]�} upstream como
downstream .

A abordagem ESG da TIMORGAP assenta no seu
mandato de criar valor a partir dos recursos
nacionais, garantindo simultaneamente uma
�P���•�š���} �Œ���•�‰�}�v�•���À���oe �����v���(�_���]�}�•a longo prazo
para o �‰���_�•. O quadro ���•�š��alinhado com :
As prioridades ���•�š�Œ���š� �P�]�����•de desenvolvimento
do Governo de Timor -Leste
As normas internacionais da �]�v���·�•�š�Œ�]��do �‰���š�Œ�•�o���}
e do �P���•
Iniciativas globais de �š�Œ���v�•�‰���Œ�!�v���]��e �P�}�À���Œ�v�������}�U
incluindo a EITI

Enquanto empresa estatal, a TIMORGAP opera
sob uma forte �•�µ�‰���Œ�À�]�•���}institucional e aplica
mecanismos de �P�}�À���Œ�v�������}estruturados ���š�Œ���À� �•
do seu Conselho de �����u�]�v�]�•�š�Œ�������}�Uda ���}�u�]�•�•���}
Executiva e dos sistemas de controlo interno . Este
modelo de �P�}�À���Œ�v�������} garante que as
���}�v�•�]�����Œ�����•���•ESG ���•�š���} integradas em todos os
�v�_�À���]�•da �}�Œ�P���v�]�Ì�������}�Udesde o planeamento
���•�š�Œ���š� �P�]���}���š� �� ���Æ�����µ�����}de projetos .

�'�}�À���Œ�v�������}�����^�'���������o�]�v�Z���u���v�š�}��
���•�š�Œ���š� �P�]���}��
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Estrutura ESG

Durante o ano de 2025 , a Empresa continuou a
�Œ���(�}�Œ�����Œa sua �P�}�À���Œ�v�������}ambiental ���š�Œ���À� �•da
�]�u�‰�o���u���v�š�������}e melhoria ���}�v�š�_�v�µ��de um
Sistema de �'���•�š���} Integrado (SGI) alinhado com
as normas de �P���•�š���}ambiental ISO 14001, bem
como com as normas ISO 9001 e ISO 45001 . As
auditorias externas confirmaram a conformidade
���}�v�š�_�v�µ��com estas normas, �Œ���(�}�Œ�����v���}o
compromisso da TIMORGAP com �‰�Œ���š�]�����•
ambientais reconhecidas internacionalmente .

Principais Compromissos e Atividades 

O pilar ambiental do Quadro ESG da TIMORGAP � 
orientado pelo �‰�Œ�]�v���_�‰�]�}do desenvolvimento
�•�µ�•�š���v�š���À���odos recursos, garantindo que as
atividades �‰���š�Œ�}�o�_�(���Œ���•e de infraestruturas sejam
conduzidas em total conformidade com a
�Œ���P�µ�o���u���v�š�������}nacional e as normas
internacionais reconhecidas .

�'�}�À���Œ�v�������}�����u���]���v�š���o

Os principais compromissos ambientais da
TIMORGAP �•���} apoiados por um conjunto
estruturado e proativo de �����•���•�Uincluindo :

�‡ �/�u�‰�o���u���v�š�������}de ���À���o�]�����•���• de Impacto
Ambiental (AIA), ���}���µ�u���v�š�������} de projetos e
programas de �u�}�v�]�š�}�Œ�]�Ì�������}ambiental em
todos os grandes projetos, nomeadamente nas
atividades de infraestruturas e upstream ;

�‡ Conformidade ���}�v�š�_�v�µ��com o licenciamento
ambiental, incluindo a ���}�}�Œ�����v�������} com
entidades reguladoras nacionais, como a ANP e
a ANLA, e a ���o�����}�Œ�������}de ���}���µ�u���v�š�������}
�}���Œ�]�P���š�•�Œ�]���Ucomo Documentos de Projeto (DP),
Planos de �'���•�š���} Ambiental e �Z���o���š�•�Œ�]�}�•de
Desempenho Ambiental ;

�‡ �/�v�š���P�Œ�������}de ���}�v�•�]�����Œ�����•���•ambientais na
���}�v���������}�U planeamento e ���Æ�����µ�����} de
projetos, incluindo o apoio a grandes
empreendimentos, como o Projeto da
Autoestrada Zumalai �tNatarbora , no qual a
���}���µ�u���v�š�������} ambiental e a ���‰�Œ�}�À�������}
regulamentar foram obtidas com sucesso ;

�‡ �/�u�‰�o���u���v�š�������} de medidas de �P���•�š���}
ambiental e de �Œ�����µ�‰���Œ�������}�Uincluindo �����•���•
de �Œ�������]�o�]�š�������}de locais e de �P���•�š���} de
�Œ���•�_���µ�}�•para projetos �•�_�•�u�]���}�•como o de
Pualaca , garantindo que os impactos
ambientais sejam mitigados e devidamente
documentados ;

�‡ �Z���(�}�Œ���} dos �Œ���o���š�•�Œ�]�}�•ambientais e da
�u�}�v�]�š�}�Œ�]�Ì�������}da conformidade, incluindo a
�Œ���À�]�•���}e o ���‰���Œ�(���]���}���u���v�š�}���}�v�š�_�v�µ�}�•dos
�Œ���o���š�•�Œ�]�}�•de desempenho ambiental relativos
���• atividades de ���‹�µ�]�•�]�����}�•�_�•�u�]����.
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Estrutura ESG

�d�Œ���v�•�‰���Œ�!�v���]���U�����š�]�����������Z���•�‰�}�v�•�����]�o�]����������

A �š�Œ���v�•�‰���Œ�!�v���]��e a �Œ���•�‰�}�v�•�����]�o�]�Ì�������}�•���}
fundamentais para o Quadro ESG da TIMORGAP,
particularmente na �P���•�š���} das receitas e na
�P�}�À���Œ�v�������}dos recursos naturais .
Os elementos -chave incluem :

�‡�W���Œ�š�]���]�‰�������}�����š�]�À�����v�����/�v�]���]���š�]�À�����������d�Œ���v�•�‰���Œ�!�v���]����
�����•���/�v���·�•�š�Œ�]���•�����Æ�š�Œ���š�]�À���•���~���/�d�/�•�U�����‰�}�]���v���}������
���]�À�µ�o�P�������}�����}�u�‰�o���š�����������‰���P���u���v�š�}�•�������Œ�������]�š���•��
no setor extrativo 

�‡Envolvimento em plataformas multissetoriais que 
�]�v���o�µ���u���}���P�}�À���Œ�v�}�U�������]�v���·�•�š�Œ�]�������������•�}���]���������������]�À�]�o��

�‡���}�v�š�Œ�]���µ�]�����}���‰���Œ�����������o�����}�Œ�������}���������]�À�µ�o�P�������}��������
�Œ���o���š�•�Œ�]�}�•�����������/�d�/�U���u���o�Z�}�Œ���v���}���}���������•�•�}�����}��
�‰�·���o�]���}�������]�v�(�}�Œ�u�������}��

�‡���}�u�‰�Œ�}�u�]�•�•�}�����}�u�����o���À�����}�•���‰�����Œ�•���•��������
�]�v�š���P�Œ�]���������U�����}�v���µ�š����� �š�]�������������}�v�(�}�Œ�u�]�������������u��
�š�}�����•�����•���}�‰���Œ�����•���•��

Em 2025 , a TIMORGAP continuou a �Œ���(�}�Œ�����Œas
�‰�Œ���š�]�����•de �š�Œ���v�•�‰���Œ�!�v���]��enquanto empresa
�‰���š�Œ�}�o�_�(���Œ��nacional �Œ���•�‰�}�v�•���À���oe prestadora de
contas .

�/�v�š���P�Œ�������}e Melhoria ���}�v�š�_�v�µ��
O Quadro ESG da TIMORGAP foi concebido como
um sistema integrado e em ���À�}�o�µ�����}�Ugarantindo a
melhoria ���}�v�š�_�v�µ��e o alinhamento com as normas
globais emergentes . A empresa ���•�š��
progressivamente a:

�‡A aprimorar os mecanismos de recolha, 
�u�}�v�]�š�}�Œ�]�Ì�������}���������}�u�µ�v�]���������}���������������}�•�����^�'��

�‡���o�]�v�Z���v���}���}�•���•�]�•�š���u���•���]�v�š���Œ�v�}�•�����}�u�����•���‰�Œ���š�]�����•��
internacionais de reporte ESG e de 
sustentabilidade 

�‡�Z���(�}�Œ�����v���}���������}�}�Œ�����v�������}���]�v�š���Œ�(�µ�v���]�}�v���o�����v�š�Œ����
���•���µ�v�]���������•���������v���P�•���]�}���‰���Œ�����P���Œ���v�š�]�Œ���µ�u����
�]�u�‰�o���u���v�š�������}�����}�v�•�]�•�š���v�š���������•���‰�Œ���š�]�����•�����^�'��

�‡Aproveitando parcerias e conhecimentos 
especializados para apoiar o desenvolvimento de 
�‰�Œ�}�i���š�}�•���•�µ�•�š���v�š���À���]�•��

Esta abordagem integrada garante que as
���}�v�•�]�����Œ�����•���• ESG �v���} sejam tratadas como
iniciativas isoladas, mas sim integradas no modelo
de �v���P�•���]�}principal e na ���•�š�Œ���š� �P�]��de longo prazo
da TIMORGAP.

Paralelamente, a TIMORGAP continuou a promover
iniciativas de �P���•�š���} ambiental, incluindo a
�µ�š�]�o�]�Ì�������}�Œ���•�‰�}�v�•���À���odos recursos, a �‰�Œ�}�š�������}da
biodiversidade e a �Œ�����µ�‰���Œ�������}ambiental nas
���Œ�����•operacionais .

Responsabilidade social e envolvimento
das partes interessadas

A TIMORGAP atribui grande �]�u�‰�}�Œ�š���v���]��ao
desenvolvimento social, �� �]�v���o�µ�•���} e ao
envolvimento das partes interessadas,
reconhecendo que o sucesso a longo prazo do
setor �‰���š�Œ�}�o�_�(���Œ�}depende da �P���Œ�������} de
�����v���(�_���]�}�•�š���v�P�_�À���]�•para as comunidades locais .
A ���]�u���v�•���} social do Quadro ESG inclui :
�‡ �/�u�‰�o���u���v�š�������} de programas de

Responsabilidade Social Corporativa (RSC)
centrados na sustentabilidade ambiental, no
crescimento �����}�v�•�u�]���} e no desenvolvimento
social

�‡ �W�Œ�}�u�}�����} do ���}�v�š���·���} local e do
desenvolvimento da �(�}�Œ����de trabalho, dando
prioridade ao emprego e ao �Œ���(�}�Œ���}de
capacidades para os ���]���������}�• timorenses . A
empresa tem como objetivo construir uma �(�}�Œ����
de trabalho de alto desempenho, qualificada e
preparada para o futuro, capaz de apoiar a sua
�š�Œ���v�•�(�}�Œ�u�������}numa empresa ���v���Œ�P� �š�]����
totalmente integrada .

�‡ Envolvimento ativo com as comunidades, as
�]�v�•�š�]�š�µ�]���•���•governamentais e as partes
interessadas, particularmente nas ���Œ�����• dos
projetos

�‡ Apoio a iniciativas de desenvolvimento
���}�u�µ�v�]�š���Œ�]�}�Uincluindo programas de �Z�����]�š�������}�U
�����µ���������} e meios de �•�µ���•�]�•�š�!�v���]��

���š�Œ���À� �•destas iniciativas, a TIMORGAP contribui
para o crescimento inclusivo e o �Œ���(�}�Œ���}das
capacidades nacionais, garantindo que os
�����v���(�_���]�}�•do desenvolvimento dos recursos sejam
amplamente partilhados .
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5.2 DESENVOLVIMENTO DO CAPITAL HUMANO

���Z���^���/�D���E�d�K���������&�K�Z������������

TRABALHO E RECRUTAMENTO

Em 2025 , a Empresa �Œ���(�}�Œ���}�µa sua capacidade
organizacional ���š�Œ���À� �•de um recrutamento
direcionado, contratando 59 colaboradores para
�(�µ�v���•���•nas ���Œ�����•de compras, assuntos �i�µ�Œ�_���]���}�•�U
���}�u�µ�v�]���������}�U �Œ���o�����•���•com a comunidade e
consultoria �š� ���v�]����. O programa, desenvolvido em
�À���Œ�]���•fases, chegou �� sua fase final no final do ano,
incluindo entrevistas, testes �‰�•�]���}�u� �š�Œ�]���}�•e
�À���Œ�]�(�]���������}de �Œ���(���Œ�!�v���]���•.
Esta estrutura da �(�}�Œ����de trabalho reflete um
compromisso claro com a �‰���Œ�š�]���]�‰�������}da �(�}�Œ����de
trabalho nacional, mantendo simultaneamente o
acesso a conhecimentos especializados
internacionais para apoiar a �š�Œ���v�•�(���Œ�!�v���]��de
conhecimentos e o desenvolvimento de
capacidades .

�&�K�Z�������������d�Z�������>�,�K��

TOTAL

211

NOVOS RECRUTADOS

59

COLABORADORES 

FORMADOS

61

Desenvolvimento de Recursos 
Humanos

�s�/�^���K���'���Z���>���������&�K�Z�D�������K
�h�u���š�}�š���o���������ò�í�����}�o�����}�Œ�����}�Œ���•���‰���Œ�š�]���]�‰�}�µ�����u���]�v�]���]���š�]�À���•���������(�}�Œ�u�������}���]�v�š���Œ�v�����]�}�v���]�•�������o�}�����]�•�����µ�Œ���v�š�����î�ì�î�ñ�U��
�‰�Œ�}�u�}�À���v���}���������Æ�‰�}�•�]�����}�����•���u���o�Z�}�Œ���•���‰�Œ���š�]�����•���P�o�}�����]�•�������Œ���(�}�Œ�����v���}���•�]�u�µ�o�š���v�����u���v�š�����}�•�����}�v�Z�����]�u���v�š�}�•��
���•�‰�����]���o�]�Ì�����}�•���o�}�����]�•�X���E�}���(�µ�š�µ�Œ�}�U���}���Œ�����Œ�µ�š���u���v�š�}���]�Œ�������Æ�‰���v���]�Œ-se em linha com os projetos Greater Sunrise e Tasi
�D���v���U�����}�u���(�}�Œ�u�������}���š� ���v�]�����������������o�]�����Œ���v�������u���]�•�����‰�Œ�}�(�µ�v���������������µ�u�����u���]�}�Œ���]�v�š���P�Œ�������}�����}�•���•�]�•�š���u���•�����]�P�]�š���]�•���������Z�,�X

�Z�����Z�h�d���D���E�d�K���������Y�h�/�^�/�����K��������
TALENTOS
O recrutamento continuou a ser uma prioridade
fundamental ao longo de 2025 , em ���}�v�•�}�v���v���]��
com a �š�Œ���i���š�•�Œ�]��de crescimento da empresa e o
�‰�}�Œ�š�(�•�o�]�}de projetos . Os cargos visados �]�v���o�µ�_�Œ���u:
�(�µ�v���•���•nas ���Œ�����•de compras, assuntos �i�µ�Œ�_���]���}�•�U
���}�u�µ�v�]�������•���•�U �Œ���o�����•���•com a comunidade e
consultoria �š� ���v�]�����Uapoiando tanto as �}�‰���Œ�����•���•
principais como os projetos ���•�š�Œ���š� �P�]���}�•.
O programa de recrutamento de 2025 foi
implementado em �À���Œ�]���•fases, abrangendo �(�µ�v���•���•
�š� ���v�]�����•�Uoperacionais e corporativas . No final do
ano, a segunda fase de recrutamento tinha chegado
���• etapas finais, incluindo entrevistas, testes
�‰�•�]���}�u� �š�Œ�]���}�•e �À���Œ�]�(�]���������}de �Œ���(���Œ�!�v���]���•antes da
���}�v�š�Œ���š�������}.

�W�Z�K�'�Z���D���^���������&�K�Z�D�������K

�'���}�o�}�P�]�����‰���š�Œ�}�o�_�(���Œ���������P���}�(�_�•�]������

�'���•�š���}���������‰�Œ�}�i���š�}�•�������(�]�v���v�����]�Œ����

�'���•�š���}�����������}�v�š�Œ���š�}�•�����������}�Œ���}�•�����������Æ�‰�o�}�Œ�������}��

conjunta 

�K�‰���Œ�����•���•���������‰�}�•�š�}�•���������������•�š�����]�u���v�š�}���������}���•���š�}�Œ��

downstream

Ferramentas de engenharia especializadas 

(PIPESIM)
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5.2 DESENVOLVIMENTO DO CAPITAL HUMANO

�'���^�d���K�����K�������^���D�W���E�,�K���������W�K�/�K��
ORGANIZACIONAL 

�����(�µ�v�����}�������������‰�]�š���o���,�µ�u���v�}�����}�v�š�]�v�µ�}�µ���������‰�}�]���Œ������
�}�Œ�P���v�]�Ì�������}�����š�Œ���À� �•�������W��

�‡�'���•�š���}�����������}�v�š�Œ���š�}�•���������š�Œ�������o�Z�}�U���•�]�•�š���u���•��������
���À���o�]�������}�������������•���u�‰���v�Z�}���������•�š�Œ�µ�š�µ�Œ���•��������
�Œ���u�µ�v���Œ�������}��

�‡�^�µ�‰���Œ�À�]�•���}�������•���‰�}�o�_�š�]�����•�U���‰�Œ�}�������]�u���v�š�}�•������
quadros de conformidade de RH 

�‡�W�Œ���•�š�������}�����������‰�}�]�}�������u�]�v�]�•�š�Œ���š�]�À�}�U���o�}�P�_�•�š�]���}������
�}�‰���Œ�����]�}�v���o�������š�}�����•�����•���µ�v�]���������•���������v���P�•���]�}

���o� �u�����]�•�•�}�U�����•���(�µ�v���•���•�������������u�]�v�]�•�š�Œ�������}���P���Œ���o������
�o�}�P�_�•�š�]�������P���Œ���v�š�]�Œ���u�����}�v���]���•���•���������š�Œ�������o�Z�}��
eficientes, apoiando o pessoal na sede e nas 
�}�‰���Œ�����•���•���v�}���š���Œ�Œ���v�}�����u���o�}�����]�•-chave como Suai, 
Same, Baucau e �>���µ�š� �u.

Desenvolvimento do Capital 
Humano

COMPROMISSO COM O 
DESENVOLVIMENTO NACIONAL

�������•�š�Œ���š� �P�]���������������‰�]�š���o���Z�µ�u���v�}da TIMORGAP 
���•�š�������•�š�Œ���]�š���u���v�š�������o�]�v�Z�����������}�u���}���•���µ���‰���‰���o��
���v�‹�µ���v�š�}�����u�‰�Œ���•�����‰���š�Œ�}�o�_�(���Œ�����v�����]�}�v���o�X���������u�‰�Œ���•����
���•�š�������u�‰���v�Z�����������u�W��

�‡Promover o emprego local e o 
�����•���v�À�}�o�À�]�u���v�š�}�����������}�u�‰���š�!�v���]���•��

�‡���‰�}�]���Œ�������š�Œ���v�•�(���Œ�!�v���]�����������š�����v�}�o�}�P�]������������
partilha de conhecimentos 

�‡���}�v�•�š�Œ�µ�]�Œ���µ�u�����(�}�Œ�������������š�Œ�������o�Z�}���v�����]�}�v���o��
�����‰���Ì�����������‰�}�]���Œ���������������]�����������À���o�}�Œ���������]�v���·�•�š�Œ�]����
���}���‰���š�Œ�•�o���}���������}���P���•���v�µ�u�������u�‰�Œ���•����
���v���Œ�P� �š�]�������]�v�š���P�Œ�������X

Esta abordagem garante que o desenvolvimento 
���}�•���Œ�����µ�Œ�•�}�•���‰���š�Œ�}�o�_�(���Œ�}�•�����}�v�š�Œ�]���µ�������]�Œ���š���u���v�š����
�‰���Œ�����}�������•���v�À�}�o�À�]�u���v�š�}���•�}���]�}�����}�v�•�u�]���}�������o�}�v�P�}��
�‰�Œ���Ì�}�������‰���Œ�����}���Œ���(�}�Œ���}�������������‰�����]���������•�����u���d�]�u�}�Œ-
Leste. 
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5.3 SUSTENTABILIDADE E VALOR NACIONAL

���������}�Œ�����P���u���������d�/�D�K�Z�'���W�����u���u���š� �Œ�]�����������^�µ�•�š���v�š�����]�o�]�����������������Œ�]�������}���������s���o�}�Œ���E�����]�}�v���o�����•�•���v�š�����v�}��
�•���µ���u���v�����š�}�����v�‹�µ���v�š�}�����u�‰�Œ���•�����‰���š�Œ�}�o�_�(���Œ�����v�����]�}�v���o���������š�Œ���v�•�(�}�Œ�u���Œ���}�•���Œ�����µ�Œ�•�}�•���v���š�µ�Œ���]�•���������d�]�u�}�Œ-Leste 
���u�������v���(�_���]�}�•���•�}���]�}�����}�v�•�u�]���}�•�������o�}�v�P�}���‰�Œ���Ì�}�X���������u�‰�Œ���•�����]�v�š���P�Œ�����}�•���‰�Œ�]�v���_�‰�]�}�•���������•�µ�•�š���v�š�����]�o�]�����������v���•��
�•�µ���•���}�‰���Œ�����•���•���‰�Œ�]�v���]�‰���]�•�U���‰�Œ�}�u�}�À���v���}�������š�Œ���v�•�‰���Œ�!�v���]���U���}���Œ���(�}�Œ���}�������������‰�����]���������•�U�������‰���Œ�š�]���]�‰�������}���o�}�����o��
���������P���•�š���}���Œ���•�‰�}�v�•���À���o�����}�•���Œ�����µ�Œ�•�}�•�U���P���Œ���v�š�]�v���}���‹�µ�����}�������•���v�À�}�o�À�]�u���v�š�}�����}���•���š�}�Œ���‰���š�Œ�}�o�_�(���Œ�}�����}�v�š�Œ�]���µ����
diretamente para o desenvolvimento nacional.

�d�Z���E�^�W���Z���E���/�����������K�����'�K�s���Z�E�������K

A empresa apoia ativamente a EITI, contribuindo 
�‰���Œ�����������]�À�µ�o�P�������}���������Œ�������]�š���•�U���‰���P���u���v�š�}�•������
�‰�Œ���š�]�����•���������P�}�À���Œ�v�������}�X�����š�Œ���À� �•�����}���D�^�t�'�U��
�Œ���(�}�Œ�������������}�v�(�]���v���������v�š�Œ�����}���P�}�À���Œ�v�}�U�������]�v���·�•�š�Œ�]��������
�����•�}���]���������������]�À�]�o�X�����u���î�ì�î�ñ�U���‰���Œ�š�]���]�‰�}�µ�����u���(�•�Œ�µ�v�•��
internacionais �v nomeadamente no Workshop 
�Z���P�]�}�v���o�����������•�]�����•�}���Œ�����d�Œ���v�•�‰���Œ�!�v���]���������•��
���u�‰�Œ���•���•���W�·���o�]�����•�U�����u���:�������Œ�š���X

ENVIRONMENTAL E ENVOLVIMENTO 
DAS PARTES INTERESSADAS
�����•�µ�•�š���v�š�����]�o�]�������������u���]���v�š���o�����•�š�����]�v�š���P�Œ���������v����
abordagem ESG �v �‰���Œ�����Œ�]���•�����}�u�������h�����(���•����
���u���]���v�š���o�i�U���u�}�v�]�š�}�Œ�]�Ì�������}���������Œ���(�o�}�Œ���•�š�������}���v�}��
���u���]�š�}�����}���‰�Œ�}�P�Œ���u�����������Z�^�����h���]-Kasi�i���������]���o�}�P�}��
���}�v�š�_�v�µ�}�����v�š�Œ�����]�v�•�š�]�š�µ�]���•���•���P�}�À���Œ�v���u���v�š���]�•�U��
�u�µ�v�]���_�‰�]�}�•�U�����}�u�µ�v�]���������•�������‰���Œ�����]�Œ�}�•��
internacionais.

Do valor dos recursos ao valor nacional

Cada pilar �v �š�Œ���v�•�‰���Œ�!�v���]���U�����}�v�š���·���}���o�}�����o�U���]�v�À���•�š�]�u���v�š�}�����}�u�µ�v�]�š���Œ�]�}���������v�À�}�o�À�]�u���v�š�}�����u���]���v�š���o���v
transforma as atividades upstream e downstream ���u�������v���(�_���]�}�•���u���v�•�µ�Œ���À���]�•���������µ�Œ�����}�µ�Œ�}�•���‰���Œ����
Timor -Leste.

Sustentabilidade e Valor 
Nacional

�D���]�}�•���������•�µ���•�]�•�š�!�v���]��
�D���]�}�Œ���P���Œ�������}���������Œ���v���]�u���v�š�}�•

�Z���•�]�o�]�!�v���]��
�D���]�}�Œ���Œ���•�]�o�]�!�v���]�������������}�u�µ�v�]��������

Crescimento inclusivo
���Œ���•���]�u���v�š�}�������}�v�•�u�]���}���•�µ�•�š���v�š���À���o
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5.3 SUSTENTABILIDADE E VALOR NACIONAL

A abordagem da TIMORGAP em �u���š� �Œ�]��de sustentabilidade e ���Œ�]�������}de valor nacional assenta no seu
mandato enquanto empresa �‰���š�Œ�}�o�_�(���Œ��nacional de transformar os recursos naturais de Timor -Leste em
�����v���(�_���]�}�•�•�}���]�}�����}�v�•�u�]���}�• a longo prazo . A empresa integra os �‰�Œ�]�v���_�‰�]�}�•de sustentabilidade nas
suas �}�‰���Œ�����•���•principais, promovendo a �š�Œ���v�•�‰���Œ�!�v���]���Uo �Œ���(�}�Œ���}de capacidades, a �‰���Œ�š�]���]�‰�������}local
e a �P���•�š���}�Œ���•�‰�}�v�•���À���odos recursos, garantindo que o desenvolvimento do setor �‰���š�Œ�}�o�_�(���Œ�}contribua
diretamente para o desenvolvimento nacional .

���Œ�]�������}���������s���o�}�Œ���E�����]�}�v���o�����š�Œ���À� �•�����}��
���}�v�š���·���}���>�}�����o���������}���Z���(�}�Œ���}��������
Capacidades 
Um dos principais objetivos da TIMORGAP � 
maximizar a ���Œ�]�������} de valor nacional,
aumentando a �‰���Œ�š�]���]�‰�������}local em toda a
cadeia de valor do �‰���š�Œ�•�o���}e do �P���•.
A empresa promove ativamente :
�‡ O emprego local, dando prioridade aos

���]���������}�• timorenses em toda a sua �(�}�Œ����de
trabalho

�‡ Programas de desenvolvimento de
���}�u�‰���š�!�v���]���• e �(�}�Œ�u�������}�U incluindo
conhecimentos �š� ���v�]���}�•e de �P���•�š���}

�‡ A �š�Œ���v�•�(���Œ�!�v���]��de tecnologia, apoiada por
parcerias internacionais e iniciativas de
�(�}�Œ�u�������}

�‡ O desenvolvimento de fornecedores e
prestadores de �•���Œ�À�]���}�•locais

�‡ O �Œ���(�}�Œ���}de capacidades continua a ser uma
���Œ���� de foco fundamental, apoiada por
parcerias com empresas e �}�Œ�P���v�]�Ì�����•���•
���v���Œ�P� �š�]�����•regionais e internacionais . As
���}�o�����}�Œ�����•���•com �]�v�•�š�]�š�µ�]���•���•como a PTT, a
Pertamina e a ASCOPE contribuem para o
�Œ���(�}�Œ���}das capacidades �š� ���v�]�����• e do
conhecimento do setor em Timor -Leste .

�����•���v�À�}�o�À�]�u���v�š�}�����}�u�µ�v�]�š���Œ�]�}������
Investimento Social 

A TIMORGAP contribui para o desenvolvimento
�•�µ�•�š���v�š���À���o ���š�Œ���À� �• de iniciativas de
Responsabilidade Social Corporativa (RSC) que
promovem o desenvolvimento �•�µ�•�š���v�š���À���o�Uo
crescimento �����}�v�•�u�]���} e o progresso social em
Timor -Leste .
Em 2025 , a empresa continuou a implementar
programas que promoviam a �P���•�š���}ambiental, a
�����‰�����]�š�������}da comunidade, o desenvolvimento
dos jovens e o apoio ���• empresas locais,
�Œ���(�}�Œ�����v���}o compromisso da TIMORGAP em
criar valor a longo prazo para as comunidades e
as partes interessadas .

Sustentabilidade e Valor 
Nacional

���v�À�}�o�À�]�u���v�š�}�������•���‰���Œ�š���•���]�v�š���Œ���•�•�������•�������]�v�š���P�Œ�������}���v�����]�}�v���o

���]���o�}�P�}�����}�v�š�_�v�µ�}�����}�u���]�v�•�š�]�š�µ�]���•���•���P�}�À���Œ�v���u���v�š���]�•�U�����µ�š�}�Œ�]���������•���o�}�����]�•�U�����}�u�µ�v�]���������•�������‰���Œ�����]�Œ�}�•��
internacionais �v ���}�o�����}�Œ���v���}�����}�u���}�•���u�µ�v�]���_�‰�]�}�•���‰���Œ�������}�}�Œ�����v���Œ�������]�u�‰�o���u���v�š�������}�U�������}�Œ�����v���}�����•��
�‰�Œ���}���µ�‰�����•���•�������•�����}�u�µ�v�]���������•���Œ���o�����]�}�v�������•�����}�u���‰�Œ�}�i���š�}�•���������P�Œ���v���������•�����o���������Œ���(�}�Œ�����v���}���}��
���v�À�}�o�À�]�u���v�š�}�����š�Œ���À� �•���������(�•�Œ�µ�v�•���Œ���P�]�}�v���]�•�������P�o�}�����]�•���•�}���Œ�������v���Œ�P�]���X
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���š�Œ���À� �•destes ���•�(�}�Œ���}�•�Ua TIMORGAP ���•�š�� a
construir uma �(�}�Œ����de trabalho e uma base
industrial nacionais capazes de apoiar os
projetos ���v���Œ�P� �š�]���}�•atuais e futuros .
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5.3 SUSTENTABILIDADE E VALOR NACIONAL

Iniciativas ambientais e de 

sustentabilidade

A TIMORGAP prosseguiu a sua parceria com a
Defesa Ambiental para monitorizar e manter as
���Œ�À�}�Œ���•anteriormente plantadas na Praia de Tasi
Tolu, no ���u���]�š�} da iniciativa de RSE Ai-Kasi. A
���}�o�����}�Œ�������} inclui atividades ���}�v�š�_�v�µ���•de
�u�}�v�]�š�}�Œ�]�Ì�������}e �u���v�µ�š���v�����} ao longo de um
�‰���Œ�_�}���}de dois anos, demonstrando o
compromisso ���}�v�š�_�v�µ�}da Empresa com a
���}�v�•���Œ�À�������}ambiental e a �‰���Œ�š�]���]�‰�������}da
comunidade em iniciativas de sustentabilidade .

A Empresa promoveu �š���u��� �u �‰�Œ���š�]�����•
ambientalmente �Œ���•�‰�}�v�•���À���]�•���š�Œ���À� �• da
�]�u�‰�o���u���v�š�������}de iniciativas �h�•���u �‰���‰���o�i
durante feiras e ���}�v�(���Œ�!�v���]���•internacionais .
Estes ���•�(�}�Œ���}�•apoiam �‰�Œ���š�]�����•de �P���•�š���} de
eventos mais �•�µ�•�š���v�š���À���]�•�Uao mesmo tempo que
incentivam a �µ�š�]�o�]�Ì�������}eficiente dos recursos .

�����µ���������}�U���/�v�À���•�š�]�P�������}������

Desenvolvimento Juvenil

A TIMORGAP participou em entrevistas
��������� �u�]�����• com estudantes da Universidade
�����š�•�o�]����Timorense (UCT) sobre as iniciativas de
RSE da empresa e os programas de
desenvolvimento ���}�u�µ�v�]�š���Œ�]�}. A empresa �š���u��� �u
apoiou iniciativas de �]�v�À���•�š�]�P�������}no ���u���]�š�} do
Programa ���v���Œ�P� �š�]���}de Timor -Leste e da
���µ�•�š�Œ���o�]���Ufornecendo aos investigadores
�]�v�(�}�Œ�u�����•���•e dados relevantes relacionados
com a RSE.
No ���u���]�š�} do seu compromisso com o
desenvolvimento da juventude, a TIMORGAP
organizou um ���•�š���P�]�}no ���u���]�š�}do Programa de
���•�š���P�]�}�•para Licenciados de Timor -Leste (GIP)
dos Australia Awards , no Departamento de RSE. O
���•�š���P�]�} proporcionou ���Æ�‰���Œ�]�!�v���]���‰�Œ���š�]����e
oportunidades de aprendizagem profissional a
jovens profissionais em ���•�����v�•���} .

Responsabilidade Social 
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�/�v�]���]���š�]�À�������P�Œ�_���}�o��de RSE �t �D�µ�v�]���_�‰�]�}��������

Covalima

Um dos principais destaques do programa de RSE
da TIMORGAP em 2025 foi a ���}�v�š�]�v�µ�������}da
�]�u�‰�o���u���v�š�������}da Iniciativa ���P�Œ�_���}�o��de RSE em
Suai, centrada na agricultura �•�µ�•�š���v�š���À���o�Una
�•���P�µ�Œ���v����alimentar e no desenvolvimento dos
meios de �•�µ���•�]�•�š�!�v���]��da comunidade . A iniciativa
foi implementada em dois locais do projeto �v
Sanfuk e Salele �v , cada um com cerca de um
hectare de terreno . Para �Œ���(�}�Œ�����Œas capacidades
da comunidade, representantes selecionados da
comunidade participaram em programas de
�(�}�Œ�u�������}���P�Œ�_���}�o��na Quinta Timor Nusantara e na
Quinta ���]�}�o�•�P�]����GS. A �(�}�Œ�u�������}proporcionou
conhecimentos �‰�Œ���š�]���}�•em horticultura, �š� ���v�]�����•
de agricultura ���]�}�o�•�P�]�����Uagricultura �•�µ�•�š���v�š���À���oe
�‰�Œ���š�]�����•de �P���•�š���}���P�Œ�_���}�o��.

Em 2025 , a TIMORGAP concluiu e entregou
infraestruturas de apoio essenciais ���•
comunidades participantes, incluindo �À���������•���•�U
torres de ���P�µ���Usistemas de apoio �� �]�Œ�Œ�]�P�������}e
ferramentas e equipamentos ���P�Œ�_���}�o���•adicionais .
Estas �]�v�•�š���o�����•���•foram disponibilizadas para
apoiar a sustentabilidade e a produtividade a
longo prazo do projeto .

A iniciativa produziu resultados encorajadores ao
longo do ano . Em Sanfuk , as comunidades
cultivaram e venderam vegetais como pok choy ,
espinafre -de -���P�µ�� (kangkung ), pepino, tomate,
���Œ�•���}�o�}�•�Uespinafre e alface, enquanto a
comunidade de Salele cultivou e vendeu
melancia, tomates e outros produtos ���P�Œ�_���}�o���•.
A TIMORGAP continuou �š���u��� �u a acompanhar o
progresso de ambos os locais do projeto e
facilitou oportunidades de �o�]�P�������}ao mercado no
�u�µ�v�]���_�‰�]�}de Covalima . Isto incluiu o envolvimento
com o Presidente da Autoridade Municipal de
Covalima relativamente a oportunidades de
fornecimento de vegetais ao programa de
merenda escolar (Merenda Escolar) .

Responsabilidade Social 
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���‰�}�]�}�����}�•���‰�Œ�}���µ�š�}�•���o�}�����]�•���������•���W�D��

A TIMORGAP estabeleceu uma parceria com o
�����(� Letefoho para continuar a promover os
produtos timorenses e a apoiar as pequenas e
�u� ���]���• empresas (PME) ���š�Œ���À� �•da �‰���Œ�š�]���]�‰�������}
em feiras e ���}�v�(���Œ�!�v���]���•internacionais . Em 2025 ,
os produtos do �����(� Letefoho foram
apresentados em importantes eventos
internacionais, incluindo a EXA 2025 , a ADIPEC
2025 , a Cimeira da Energia do �:���‰���}2025 e a
���}�v�(���Œ�!�v���]��Mundial do �'���• 2025 , contribuindo
para uma maior ���Æ�‰�}�•�]�����}internacional e
visibilidade de mercado dos produtos locais e
das PME de Timor -Leste .

���š�Œ���À� �•destas iniciativas, a TIMORGAP contribuiu
para aumentar a ���Æ�‰�}�•�]�����}internacional e a
visibilidade no mercado dos produtos locais e das
PME de Timor -Leste . A empresa �u���v�š� �u o seu
compromisso de apoiar o desenvolvimento
�•�µ�•�š���v�š���À���o e inclusivo, �Œ���(�}�Œ�����v���}
simultaneamente o envolvimento da comunidade
e a �‰���Œ�š�]���]�‰�������}na economia local .
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�h�u���‰�]�o���Œ�������v�š�Œ���o�����}���‹�µ�����Œ�}���������P�}�À���Œ�v�������}���������d�/�D�K�Z�'���W���v fundamental para salvaguardar as pessoas, 
�‰�Œ�}�š���P���Œ���}�����u���]���v�š���������P���Œ���v�š�]�Œ�������•�µ�•�š���v�š�����]�o�]���������������o�}�v�P�}���‰�Œ���Ì�}�������•���}�‰���Œ�����•���•���‰���š�Œ�}�o�_�(���Œ���•�U���š���v�š�}�����u��
terra como no mar.

Qualidade, �^���·�����U���^���P�µ�Œ���v����������
Ambiente

�^�]�•�š���u���•���������P�}�À���Œ�v�������}�������P���•�š���}

Os Sistemas de �'���•�š���} de QHSE mantiveram
o alinhamento com as normas internacionais
ISO relativas �� Qualidade, �^���·�����U�^���P�µ�Œ���v����e
Ambiente, integrados em todas as �}�‰���Œ�����•���•
institucionais e �•�µ���•�]���]���Œ�]���•�v �Œ���(�}�Œ�����v���}uma
cultura de �‰�Œ���À���v�����}�Uconformidade e
�Œ���•�‰�}�v�•�����]�o�]�Ì�������}.

�^���P�µ�Œ���v�������}�‰���Œ�����]�}�v���o�������Œ�]�•���}

As equipas �š� ���v�]�����• participaram em ���}�u�]�š� �•
�š� ���v�]���}�•e operacionais e na ���}�}�Œ�����v�������} com
entidades reguladoras e parceiros de joint ventures,
integrando o QHSE no trabalho de campo de
Geologia e �'���}�(�_�•�]�����U na �‰�Œ���‰���Œ�������}de
�‰���Œ�(�µ�Œ�����•���•e na �Œ���À�]�•���}dos programas de
trabalho �v permitindo a �]�����v�š�]�(�]���������}precoce de
riscos de �•���P�µ�Œ���v����e ambientais .

�W�Œ�}�š�������}�����u���]���v�š���o���������}�v�(�}�Œ�u�]��������

�W���Œ�š�]���]�‰�������}ativa em consultas ambientais e
processos regulamentares, incluindo
consultas �‰�·���o�]�����•relativas a trabalhos
�•�_�•�u�]���}�• e de �‰���Œ�(�µ�Œ�������}planeados . As
equipas �š� ���v�]�����• prestaram apoio ��
���o�����}�Œ�������}de ���}���µ�u���v�š�������} ambiental em
conformidade com a �o���P�]�•�o�������}nacional .

�����‰�����]�š�������}�����������•���v�À�}�o�À�]�u���v�š�}�����������}�u�‰���š�!�v���]���•

A TG reconhece que uma �(�}�Œ����de trabalho competente � fundamental para manter um Sistema
de �'���•�š���} Integrado (IMS) eficaz , melhorar o desempenho operacional e apoiar o crescimento
�•�µ�•�š���v�š���À���odo �v���P�•���]�}.
Durante 2025 , a TG �Œ���(�}�Œ���}�µa capacidade organizacional ���š�Œ���À� �•de programas de �(�}�Œ�u�������}e
desenvolvimento profissional direcionados nas normas ISO 9001 :2015 , ISO 14001:2015 e ISO
45001 :2018 , �&�}�Œ�u�������}de auditores internos e principais, �/�����v�š�]�(�]���������}de Perigos e ���À���o�]�������}de
Riscos (HIRADC, JSA e JHA), e �•���v�•�]���]�o�]�Ì�������}para o Sistema de �'���•�š���} da �^���P�µ�Œ���v����da
�/�v�(�}�Œ�u�������}(SGSI) em conformidade com a norma ISO/IEC 27001 e as melhores �‰�Œ���š�]�����•da
ISACA.
���o� �u disso, os colaboradores participaram em ���}�v�(���Œ�!�v���]���•�Uworkshops, �•���u�]�v���Œ�]�}�•e �(�•�Œ�µ�v�•
�š� ���v�]���}�•nacionais e internacionais, incluindo a ���}�v�(���Œ�!�v���]��de �W���š�Œ�•�o���}de ���_�o�]�Ucom o objetivo
de aprofundar os conhecimentos �š� ���v�]���}�•�Upartilhar as melhores �‰�Œ���š�]�����•do setor do �‰���š�Œ�•�o���}e
�P���•e �Œ���(�}�Œ�����Œa capacidade da empresa .
Estas iniciativas �Œ���(�}�Œ�����Œ���uuma cultura proativa e baseada no risco e apoiaram a �]�u�‰�o���u���v�š�������}
eficaz do Sistema Integrado de �'���•�š���} de QHSE da TG, ao mesmo tempo que aumentaram a
�Œ���•�]�o�]�!�v���]��da TG na �P���•�š���}de �}�‰���Œ�����•���•e projetos ���•�š�Œ���š� �P�]���}�•cada vez mais complexos .

SISTEMAS ALINHADOS COM A ISO

9001 14001 45001
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�����d�/�D�K�Z�'���W���u���v�š� �u���µ�u���(�}�Œ�š�������}�u�‰�Œ�}�u�]�•�•�}�����}�u���}�������•���u�‰���v�Z�}�����u���u���š� �Œ�]�����������Y�µ���o�]���������U���^���·�����U��
�^���P�µ�Œ���v�������������u���]���v�š�����~�Y�,�^���•�U���Œ�����}�v�Z�������v���}�����•�š���•�����Œ�����•�����}�u�}���(�µ�v�����u���v�š���]�•���‰���Œ�����}�‰���Œ�����•���•��
�Œ���•�‰�}�v�•���À���]�•�������•�µ�•�š���v�š�����]�o�]���������������o�}�v�P�}���‰�Œ���Ì�}�X���������u�‰�Œ���•�����]�v�š���P�Œ�����}�•���‰�Œ�]�v���_�‰�]�}�•���������Y�,�^�������u���š�}���}�•���}�•��
�v�_�À���]�•�������•���•�µ���•�����š�]�À�]���������•�U���P���Œ���v�š�]�v���}���}�����o�]�v�Z���u���v�š�}�����}�u�����•���v�}�Œ�u���•���]�v�š���Œ�v�����]�}�v���]�•���������•���u���o�Z�}�Œ���•��
�‰�Œ���š�]�����•�����u���š�}�����������]�v���·�•�š�Œ�]�������}���‰���š�Œ�•�o���}���������}���P���•�X

�^�]�•�š���u���•���������'���•�š���}���������Y�,�^��

Durante 2025 , a TIMORGAP continuou a �Œ���(�}�Œ�����Œ
os seus sistemas de �P���•�š���}de QHSE, mantendo o
alinhamento com as normas internacionais ISO
relativas �� Qualidade, �^���·�����U �^���P�µ�Œ���v����e
Ambiente . A melhoria ���}�v�š�_�v�µ��destes sistemas foi
incorporada em todas as �}�‰���Œ�����•���•institucionais
e atividades das �•�µ���•�]���]���Œ�]���•�Ugarantindo que as
���}�v�•�]�����Œ�����•���•de QHSE sejam sistematicamente
integradas no planeamento, ���Æ�����µ�����} e
�•�µ�‰���Œ�À�]�•���}dos projetos .

O quadro de QHSE da empresa � aplicado de
forma consistente em todas as suas �•�µ���•�]���]���Œ�]���•
do setor upstream , apoiado por procedimentos
internos, mecanismos de �u�}�v�]�š�}�Œ�]�Ì�������}e
���}�}�Œ�����v�������} entre unidades corporativas e
equipas de projeto . Esta abordagem �Œ���(�}�Œ����uma
cultura de �‰�Œ���À���v�����}�Uconformidade e
�Œ���•�‰�}�v�•�����]�o�]�Ì�������}�Uparticularmente relevante num
�‰�}�Œ�š�(�•�o�]�}caracterizado por atividades de
���Æ�‰�o�}�Œ�������}�U���À���o�]�������} e desenvolvimento
�‰�Œ���‰���Œ���š�•�Œ�]�}.

�^���P�µ�Œ���v�������K�‰���Œ�����]�}�v���o�������'���•�š���}��������

Risco 

Dada a ���}�u�‰�o���Æ�]�����������š� ���v�]�����������}�•���Œ�]�•���}�•��
�]�v���Œ���v�š���•�����•�����š�]�À�]���������•��������upstream �������‰���š�Œ�•�o���}��
�����P���•�U�������d�/�D�K�Z�'���W���������P�Œ���v�������!�v�(���•��������
�]�����v�š�]�(�]���������}���������Œ�]�•���}�•�U���������À���o�]�������}���������‰���Œ�]�P�}�•����������
�‰�Œ���‰���Œ�������}���}�‰���Œ�����]�}�v���o�X
Em 2025 , a equipa de QHSE prestou ���•�•�]�•�š�!�v���]��
�š� ���v�]���� ���• �•�µ���•�]���]���Œ�]���•associadas, participando
ativamente em ���}�u�]�š� �• �š� ���v�]���}�•�U���}�u�]�š� �•
operacionais e �Œ���µ�v�]�•���•de ���}�}�Œ�����v�������} com
entidades reguladoras e parceiros de joint -venture,
garantindo que os riscos de �•���P�µ�Œ���v����e
ambientais fossem abordados em cada fase da
���Æ�����µ�����}dos projetos .

���•�����}�v�•�]�����Œ�����•���•���������Y�,�^�����(�}�Œ���u���]�v�š���P�Œ�������•�����u�W��
�‡�d�Œ�������o�Z�}�������������u�‰�}���P���}�o�•�P�]���}�������P���}�(�_�•�]���}�U��

�]�v���o�µ�]�v���}���o���À���v�š���u���v�š�}�•���v���}���•�_�•�u�]���}�•������
���‹�µ�]�•�]�����}���������������}�•���•�_�•�u�]���}�•�V��

�‡���š�]�À�]���������•���‰�Œ���‰���Œ���š�•�Œ�]���•���‰���Œ���������u�‰���v�Z���•��������
�‰���Œ�(�µ�Œ�������}�U���]�v���o�µ�]�v���}���‰�}���}�•�����������À���o�]�������}������
�‰�}���}�•�����������Æ�‰�o�}�Œ�������}�V��

Este envolvimento estruturado apoia a
�]�����v�š�]�(�]���������}precoce de potenciais riscos de
�•���P�µ�Œ���v����e ambientais e garante que as medidas
de �u�]�š�]�P�������}sejam incorporadas antes do �]�v�_���]�}
das atividades operacionais .
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Qualidade, �^���·�����U���^���P�µ�Œ���v����������
Ambiente

�h�u���(�����]�o�]�š�����}�Œ�����•�š�Œ���š� �P�]���}���������•�µ�•�š���v�š�����]�o�]��������

�����u�����]�������‹�µ�������•�����š�]�À�]���������•��upstream ���À���v�����u�������������}�u�‰�o���Æ�]�������������µ�u���v�š���U�����•�š���������•�������}�v�•�}�o�]����������
�������Y�,�^�����‰�}�•�]���]�}�v���������d�/�D�K�Z�'���W���‰���Œ�����P���Œ�]�Œ���}�•���Œ�]�•���}�•���������(�}�Œ�u�������(�]�����Ì�U���u���v�š���Œ�������•�µ�����o�]�����v�������•�}���]���o������
�Œ���P�µ�o���u���v�š���Œ���‰���Œ�����}�‰���Œ���Œ���������‰�}�]���Œ���}�������•���v�À�}�o�À�]�u���v�š�}���•���P�µ�Œ�}���������u���]���v�š���o�u���v�š�����Œ���•�‰�}�v�•���À���o�����}�•��
recursos de hidrocarbonetos de Timor -Leste.



�ì�ñ���|���^�h�^�d���E�d�����/�>�/�����������������^�'

���µ���]�š�}�Œ�]�����/�v�š���Œ�v���l���Æ�š���Œ�v���U���/�v�•�‰�������}������

�D�}�v�]�š�}�Œ�]�Ì�������}���������Y�,�^��

Para garantir a ���(�]�������]��do seu Sistema de �'���•�š���}
Integrado (SGI) e apoiar a melhoria ���}�v�š�_�v�µ���Ua TG
realizou auditorias internas e externas de QHSE,
�]�v�•�‰�����•���•e atividades de �u�}�v�]�š�}�Œ�]�Ì�������}ao longo
de 2025 .

O Programa de Auditoria Interna de QHSE avaliou a
conformidade com os requisitos das normas ISO
9001 :2015 , ISO 14001:2015 e ISO 45001 :2018 , as
�}���Œ�]�P�����•���•legais e regulamentares ���‰�o�]�����À���]�•�U
bem como as �‰�}�o�_�š�]�����•e procedimentos da TG. As
auditorias centraram -se em elementos -chave do
sistema de �P���•�š���}�Uincluindo a �P���•�š���}de riscos, o
planeamento e controlo operacionais, a
conformidade legal, a �u�}�v�]�š�}�Œ�]�Ì�������}�Ua �u�����]�����}�Ua
���v���o�]�•��e ���À���o�]�������}�Ua �‰�Œ���‰���Œ�������}e resposta a
���u���Œ�P�!�v���]���•e a �]�u�‰�o���u���v�š�������}de �����•���•
corretivas . As ���}�v���o�µ�•�•���•das auditorias foram
analisadas pela ���]�Œ�������}e foram implementadas
�����•���• corretivas para �Œ���(�}�Œ�����Œa ���(�]�������]�� do
Sistema de �'���•�š���} Integrado da TG e apoiar a
melhoria ���}�v�š�_�v�µ��.

A TG �š���u��� �u concluiu com sucesso a Auditoria
Anual de �s�]�P�]�o���v���]��Externa de QHSE realizada pela
DNV Singapura, o organismo de �����Œ�š�]�(�]���������}
acreditado da TG. A auditoria confirmou a
conformidade e a ���(�]�������]�����}�v�š�_�v�µ���•do Sistema de
�'���•�š���} Integrado (SGI) da TG, resultando na
�u���v�µ�š���v�����}bem -sucedida das �����Œ�š�]�(�]�������•���•ISO
9001 :2015 , ISO 14001:2015 e ISO 45001 :2018 da
TG. Esta conquista reafirmou o compromisso da
TG com a ���Æ�����o�!�v���]��operacional, a conformidade
regulamentar e a melhoria ���}�v�š�_�v�µ��.
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Qualidade, �^���·�����U���^���P�µ�Œ���v����������
Ambiente

Ao longo de 2025 , a TG realizou �]�v�•�‰�����•���•de
rotina e atividades de �u�}�v�]�š�}�Œ�]�Ì�������}de QHSE em
todas as suas �]�v�•�š���o�����•���•operacionais e projetos
���•�š�Œ���š� �P�]���}�•�Ua fim de verificar a conformidade
com os requisitos regulamentares, as normas da
TG e os controlos operacionais . As principais
atividades �]�v���o�µ�_�Œ���u�]�v�•�‰�����•���•e �u�}�v�]�š�}�Œ�]�Ì�������}
de QHSE no Projeto de Processamento �^�_�•�u�]���}
de Pualaka , no Projeto de ���Æ�‰�o�}�Œ�������}Onshore de
Rarahana, na ���•�š�������} de �^���Œ�À�]���}de Suai e no
Projeto de �/�����v�š�]�(�]���������}da Rede �Z�}���}�À�]���Œ�]��
Nacional . ���o� �u disso, a TG realizou ���À���o�]�����•���•de
due diligence em �u���š� �Œ�]��de QHSE a potenciais
empreiteiros, consultores, parceiros de �v���P�•���]�}e
outras partes interessadas antes da ���}�v�š�Œ���š�������}�U
a fim de garantir a conformidade com os
requisitos de QHSE da TG, as �}���Œ�]�P�����•���•legais
���‰�o�]�����À���]�•e as normas de �P�}�À���Œ�v�������}corporativa
antes do �]�v�_���]�}das atividades comerciais .
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�ñ�X�ñ���d�Z���E�^�&�K�Z�D�������K�����/�'�/�d���>

�����š�Œ���v�•�(�}�Œ�u�������}�����]�P�]�š���o�����}�v�š�]�v�µ���������•���Œ���µ�u���(�����]�o�]�š�����}�Œ�����•�š�Œ���š� �P�]���}���������u�]�•�•���}���������d�/�D�K�Z�'���W���v apoiando a 
���(�]���]�!�v���]�����}�‰���Œ�����]�}�v���o�U�������P�}�À���Œ�v�������}�U�������š�Œ���v�•�‰���Œ�!�v���]�������������Œ���•�]�o�]�!�v���]�����]�v�•�š�]�š�µ���]�}�v���o�������o�}�v�P�}���‰�Œ���Ì�}���v�µ�u��
�‰�}�Œ�š�(�•�o�]�}�����v���Œ�P� �š�]���}�����}�u�‰�o���Æ�}���������}�u���u�·�o�š�]�‰�o���•���•�µ���•�]���]���Œ�]���•�X

�h�D�����K�Z�'���E�/�•�������K���D���/�^���/�E�d���'�Z��������
E ORIENTADA PARA OS DADOS

Durante 2025 , a Empresa continuou a investir em
infraestruturas digitais modernas e em sistemas de
�]�v�(�}�Œ�u�������}integrados, em conformidade com as
melhores �‰�Œ���š�]�����•internacionais . Estes investimentos
�o���v�����uas bases para um crescimento ���•�����o���À���o�Uuma
melhor �•�µ�‰���Œ�À�]�•���}operacional e uma maior capacidade
institucional .

���>�/�E�,���D���E�d�K�����K�D���������^�d�Z���d���'�/����
CENTRAL
A �š�Œ���v�•�(�}�Œ�u�������}digital �v���} � uma iniciativa �š�����v�}�o�•�P�]����
isolada, mas sim uma componente essencial da
���•�š�Œ���š� �P�]��a longo prazo �v apoiando a �P���•�š���}eficaz
dos recursos ���v���Œ�P� �š�]���}�• nacionais e o
desenvolvimento �•�µ�•�š���v�š���À���odo setor �‰���š�Œ�}�o�_�(���Œ�}.

PLATAFORMAS E SISTEMAS

Planeamento de recursos 

empresariais

SAP

�'���•�š���}���������‰�Œ�}�i���š�}�•������

�Œ���o���š�•�Œ�]�}�•

Omega 365

�E�������•�•�]���������•���������(�}�Œ�u�������}������

���}�u�‰���š�!�v���]���•

i-Trans

�/�v�š���Œ�‰�Œ���š�������}�����}���•�µ���•�}�o�}Geoteric �|��Kingdom

�'���•�š���}���������������}�•���š� ���v�]���}�• Centralizada

���•�š�Œ�µ�š�µ�Œ�������]�P�]�š���o���‰���Œ���������Œ���•�]�o�]�!�v���]�����]�v�•�š�]�š�µ���]�}�v���o
���•���‰�o���š���(�}�Œ�u���•���]�v�š���P�Œ�������•���‰���Œ�u�]�š���u���������o�����}�Œ�������}���������Œ���o���š�•�Œ�]�}�•�����}�v�•�]�•�š���v�š���•�U���µ�u�����š�}�u���������������������]�•�•���•���u���]�•��
�Œ���‰�]�����������µ�u�����•�µ�‰���Œ�À�]�•���}���u���]�•���Œ�]�P�}�Œ�}�•�����v �]�u�‰�µ�o�•�]�}�v���v���}���}�����Œ���•���]�u���v�š�}���v���•���(�µ�v���•���•��upstream , Downstream e 
corporativas.

�d�Œ���v�•�(�}�Œ�u�������}�����]�P�]�š���o

INFRAESTRUTURA

�D�}�����Œ�v�]�Ì�������}�������•���d�/����
essenciais

���}�v���o�µ�_���}���}���‰�Œ�}�i���š�}���������Œ�������������(�]�Œ���Á���o�o��

da Cisco

ISP Starlink �v largura de banda e 

�Œ���•�]�o�]�!�v���]��

�E�}�À�}�•���•���Œ�À�]���}�Œ���•�V���‰�Œ�}�š�������}��������

terminais e CCTV

PROCESSOS

�^�]�•�š���u���•���������]�P�]�š���o�]�Ì�������}

���]���P�v�•�•�š�]���}���������š�µ���o�]�Ì�������}�����}���^���W��

�~�(�]�v���v�����•�����������u�]�v�]�•�š�Œ�������}�•

Requisitos de compras 

���o���š�Œ�•�v�]�����•�������‰�����]���}�•���������u���š���Œ�]���o

Melhoria do controlo e da 

rastreabilidade .

PLATAFORMAS

�'���•�š���}���������‰�Œ�}�i���š�}�•������

dados
Omega 365 �v due diligence e 

�h���d�����}�v���o�µ�_�����•

SIG e software especializado de 

���Æ�‰�o�}�Œ�������}

�d�}�u���������������������]�•�•���•�������•�������������u��

dados

A �š�Œ���v�•�(�}�Œ�u�������}digital desempenha �š���u��� �u um papel central no �Œ���(�}�Œ���}da �P�}�À���Œ�v�������}�Uda �š�Œ���v�•�‰���Œ�!�v���]��e da
�Œ���•�‰�}�v�•�����]�o�]�Ì�������}. Os sistemas digitais melhorados apoiam a conformidade com os requisitos de auditoria externa
e as normas internacionais de �š�Œ���v�•�‰���Œ�!�v���]���Uincluindo os �Œ���o���š�•�Œ�]�}�•da EITI, ao melhorarem a �‰�Œ�����]�•���}dos dados,
as pistas de auditoria e a pontualidade dos �Œ���o���š�•�Œ�]�}�•.
A �]�v�š���P�Œ�������}progressiva de ferramentas de �P���•�š���}de dados contribui para um ambiente de �]�v�(�}�Œ�u�������}mais
estruturado e �(�]���À���o�Upermitindo que a �P���•�š���}e as partes interessadas tenham acesso a dados consistentes e de
alta qualidade nas ���]�u���v�•�•���• operacional, financeira e ���•�š�Œ���š� �P�]����.

�'���^�d���K���������������K�^�U���d�Z���E�^�W���Z���E���/���������D���d�h�Z�/�����������/�E�^�d�/�d�h���/�K�E���>��
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�'�}�À���Œ�v�������}�U��
Risco e 
Compliance



�ì�ò���|���'�K�s���Z�E�������K�U���Z�/�^���K���������K�D�W�>�/���E����

�ò�X�í�����^�d�Z�h�d�h�Z�����������'�}�À���Œ�v�������}

�����d�/�D�K�Z�'���W���}�‰���Œ�������}�������Œ�]�P�}���������µ�u���‹�µ�����Œ�}���������P�}�À���Œ�v�������}�����}���Œ���v�š�������}�u���}���•���µ�����•�š���š�µ�š�}�����������u�‰�Œ���•����
�‰�·���o�]�������v ���}�u���]�v���v���}�������Œ���•�‰�}�v�•�����]�o�]�Ì�������}���‰���Œ���v�š�����}���‰�·���o�]���}�����}�u���}�•���Œ���‹�µ�]�•�]�š�}�•���������P���•�š���}��������
�]�v�À���•�š�]�u���v�š�}�•�����v���Œ�P� �š�]���}�•�����}�u�‰�o���Æ�}�•�������������o�}�v�P�}���‰�Œ���Ì�}�U���P���Œ���v�š�]�v���}���µ�u�����•���‰���Œ�������}�����o���Œ�������v�š�Œ��������
�•�µ�‰���Œ�À�]�•���}�U�������P���•�š���}�����Æ�����µ�š�]�À���������������Æ�����µ�����}���}�‰���Œ�����]�}�v���o�X

���Z�Y�h�/�d���d�h�Z�����������'�}�À���Œ�v�������}

Conselho de 
�����u�]�v�]�•�š�Œ�������}

�Z���•�‰�}�v�•�����]�o�]�����������(�]�v���o���‰���o�������•�š�Œ���š� �P�]���U���•�µ�‰���Œ�À�]�•���}�U���‰�Œ���•�š�������}�����������}�v�š���•������
���}�v�(�}�Œ�u�]�������������}�u���}���u���v�����š�}�����}�����•�š�����}�V�����‰�Œ�}�À�������}�����������•�š�Œ���š� �P�]�������u�‰�Œ���•���Œ�]���o�U��
���}�•���‰�o���v�}�•�����v�µ���]�•�U�����}�•���}�Œ�����u���v�š�}�•���������}�•���‰�Œ�]�v���]�‰���]�•���]�v�À���•�š�]�u���v�š�}�•�X

Presidente e Diretor 
Executivo

���o�}�•�����Æ�����µ�š�]�À�}�����v�š�Œ�����}�����}�v�•���o�Z�}�������������u�]�v�]�•�š�Œ�������}�����������}�Œ�P���v�]�Ì�������}�U�����}�u��
���µ�š�}�Œ�]���������������o���P���������‰���Œ�����]�u�‰�o���u���v�š���Œ���������•�š�Œ���š� �P�]���������P���Œ�]�Œ�����•���}�‰���Œ�����•���•�����}��
dia-a-dia.

Vice -presidentes
�>�]�����Œ���v���������Æ�����µ�š�]�À�����v���•���‰�Œ�]�v���]�‰���]�•�����Œ�����•���~Upstream , Infraestruturas, Greater
Sunrise �U�����}�u���Œ���]���o�U���'�Z�^���•�U�����o�]�v�Z���v���}���������•�š�Œ���š� �P�]�������}�Œ�‰�}�Œ���š�]�À�������}�u���������Æ�����µ�����}�X

���]�Œ���š�}�Œ���•���l���Z���•�‰�}�v�•���À���]�•��
Funcionais

�>�]�����Œ���u���(�µ�v���•���•�����•�‰�����]���o�]�Ì�������•���~���Æ�‰�o�}�Œ�������}�����������•���v�À�}�o�À�]�u���v�š�}�U��
�/�v�(�Œ�����•�š�Œ�µ�š�µ�Œ���•�U���Z�,�����������u�]�v�]�•�š�Œ�������}�U���:�µ�Œ�_���]���}�U���Y�,�^���U���^���Œ�À�]���}�•�•�U���š�Œ�����µ�Ì�]�v���}������
���•�š�Œ���š� �P�]�������u���Œ���•�µ�o�š�����}�•���������}�v�š�Œ�}�o�}���]�v�š���Œ�v�}�X

���}�u�]�š� �•���������'���•�š���}������
�d� ���v�]���}�•

�&�•�Œ�µ�v�•���u�µ�o�š�]�(�µ�v���]�}�v���]�•���‹�µ�������‰�}�]���u�������š�}�u���������������������]�•�•���•�U���������À���o�]�������}��������
�Œ�]�•���}�•�����������À���o�]���������}���š� ���v�]���������v�š���•�����������•�����o�������X

�Y�h�����Z�K���:�h�Z�1���/���K�������Z���'�h�>���D���E�d���Z
�K���‹�µ�����Œ�}���������P�}�À���Œ�v�������}���}�‰���Œ�����v�}�����u���]�š�}�����}���‹�µ�����Œ�}���i�µ�Œ�_���]���}�������•�����š�]�À�]���������•���W���š�Œ�}�o�_�(���Œ���•���~�>���]���v�X�Ñ���í�ï�l�î�ì�ì�ñ) e da 

�>���]�����}���&�µ�v���}���W���š�Œ�}�o�_�(���Œ�}���~�>���]���v�X�Ñ���í�î�l�î�ì�í�í�•�X�������•�µ�‰���Œ�À�]�•���}�����}�����}�v�•���o�Z�}�������������u�]�v�]�•�š�Œ�������}�������Œ���v�P�����������‰�Œ�}�À�������}��������

���•�š�Œ���š� �P�]�����������}�•���}�Œ�����u���v�š�}�•�U���}�������}�u�‰���v�Z���u���v�š�}�����}�������•���u�‰���v�Z�}���(�]�v���v�����]�Œ�}���������������o�}���������}�������������‰�]�š���o�U������

�•�µ�‰���Œ�À�]�•���}�����}���Œ�]�•���}���������}�����}�v�š�Œ�}�o�}���]�v�š���Œ�v�}�U�������u�����}�u�}�������P���Œ���v�š�]�������}�����µ�u�‰�Œ�]�u���v�š�}�������•���}���Œ�]�P�����•���•���o���P���]�•��������

�‰�Œ���•�š�������}�����������}�v�š���•���������]�À�µ�o�P�������}���������]�v�(�}�Œ�u�������}�X

���•�š�Œ�µ�š�µ�Œ�����������'�}�À���Œ�v�������}

�Y�µ�����Œ�}���i�µ�Œ�_���]���}
Opera no ���u���]�š�} do quadro regulamentar das

Atividades �W���š�Œ�}�o�_�(���Œ���•(Lei n.�Ñ 13/ 2005 ), que
estabelece os direitos soberanos sobre os
recursos naturais, e da Lei do Fundo �W���š�Œ�}�o�_�(���Œ�}(Lei

n.�Ñ12/ 2011), que garante uma �‰�}�o�_�š�]����fiscal �•�•�o�]����
integrada no �}�Œ�����u���v�š�}do Estado .

�^�µ�‰���Œ�À�]�•���}�����������/�d�/
O Conselho exerce �•�µ�‰���Œ�À�]�•���}sobre os

compromissos assumidos no ���u���]�š�} da EITI,
garantindo a ���]�À�µ�o�P�������}precisa, atempada e
abrangente de �]�v�(�}�Œ�u�������}financeira e �v���}

financeira, em conformidade com as normas legais
de �‰�Œ���•�š�������}de contas e de �Œ���•�‰�}�v�•�����]�o�]�Ì�������}do
setor �‰�·���o�]���}.
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No topo da estrutura de �P�}�À���Œ�v�������}encontra -se o
Conselho de �����u�]�v�]�•�š�Œ�������}�Uque �����š� �u a
responsabilidade final pela �}�Œ�]���v�š�������}���•�š�Œ���š� �P�]�����U
pela �•�µ�‰���Œ�À�]�•���}da �P���•�š���}�Upela ���‰�Œ�}�À�������}de
investimentos de grande envergadura e pela
garantia do cumprimento das leis e regulamentos
���‰�o�]�����À���]�•. O Conselho de �����u�]�v�]�•�š�Œ�������}atua em
nome do Estado, assegurando que as atividades da
TIMORGAP sejam conduzidas de forma coerente
com o seu mandato �‰�·���o�]���}�Ucom os interesses
nacionais a longo prazo e com os �‰�Œ�]�v���_�‰�]�}�•de boa
�P�}�À���Œ�v�������}empresarial .

A �(�µ�v�����} de �•�µ�‰���Œ�À�]�•���}do Conselho de
�����u�]�v�]�•�š�Œ�������}� exercida ���š�Œ���À� �•de :

�‡���‰�Œ�}�À�������}�����������•�š�Œ���š� �P�]�������u�‰�Œ���•���Œ�]���o�U�����}�•��
�‰�o���v�}�•�����v�µ���]�•���������}�•���}�Œ�����u���v�š�}�•�V��

�‡Acompanhamento do desempenho financeiro e 
���������o�}���������}�������������‰�]�š���o�V��

�‡�^�µ�‰���Œ�À�]�•���}�����������Æ�‰�}�•�]�����}�����}���Œ�]�•���}���������}�•��
sistemas de controlo interno; 

�‡�'���Œ���v�š�]�������}�����µ�u�‰�Œ�]�u���v�š�}�������•���}���Œ�]�P�����•���•���o���P���]�•��
�������‰�Œ���•�š�������}�����������}�v�š���•���������]�À�µ�o�P�������}��������
�]�v�(�}�Œ�u�������}�X

A �]�u�‰�}�Œ�š���v���]��da disciplina de �P�}�À���Œ�v�������}e do
cumprimento da �o���P�]�•�o�������}� �Œ���(�}�Œ��������por
���}�u�µ�v�]�������•���• formais entre a Empresa, o �D�]�v�]�•�š� �Œ�]�}
acionista e os �•�Œ�P���}�•de �•�µ�‰���Œ�À�]�•���}�Uno ���u���]�š�}do
quadro �i�µ�Œ�_���]���}das Atividades �W���š�Œ�}�o�_�(���Œ���•(Lei n.�Ñ
13/ 2005 ), que estabelece os direitos soberanos
para a ���Æ�‰�o�}�Œ�������}de recursos naturais, incluindo o
�‰���š�Œ�•�o���}�Ue em conformidade com a Lei do Fundo
�W���š�Œ�}�o�_�(���Œ�}(Lei n.�Ñ12/ 2011), que garante uma �‰�}�o�_�š�]����
fiscal �•�•�o�]����e ���•�š�� integrada no �}�Œ�����u���v�š�}do
Estado .
A autoridade executiva � delegada pelo Conselho
de �����u�]�v�]�•�š�Œ�������}ao Presidente e CEO, que � 
�Œ���•�‰�}�v�•���À���opela �P���•�š���}quotidiana da Empresa e
pela �]�u�‰�o���u���v�š�������}da ���•�š�Œ���š� �P�]��aprovada pelo
Conselho de �����u�]�v�]�•�š�Œ�������}. O Presidente e CEO � 
apoiado por uma equipa executiva estruturada,
composta por vice -presidentes e diretores
�Œ���•�‰�}�v�•���À���]�•pelas principais ���Œ�����•funcionais e
operacionais .
Esta estrutura permite uma �•�µ�‰���Œ�À�]�•���}
especializada de atividades complexas, garantindo
simultaneamente a ���}�}�Œ�����v�������} entre as �(�µ�v���•���•
de upstream , infraestruturas, �•���Œ�À�]���}�•e �(�µ�v���•���•
corporativas .

Para �Œ���(�}�Œ�����Œa ���(�]�������]�� da �P�}�À���Œ�v�������}e da
�•�µ�‰���Œ�À�]�•���}�Uo Conselho de �����u�]�v�]�•�š�Œ�������}conta
com o apoio de ���}�u�]�•�•�•���• de �P���•�š���}e �š� ���v�]�����•�U
que operam no ���u���]�š�} de mandatos e linhas
�Z�]���Œ���Œ�‹�µ�]�����•definidos .

Estes ���}�u�]�š� �• desempenham um papel
fundamental ao:
Analisar �‹�µ���•�š�•���• �š� ���v�]�����• e operacionais
relacionadas com projetos de upstream ;
Monitorizar a ���Æ�����µ�����} dos projetos em �Œ���o�������}
aos programas de trabalho e �}�Œ�����u���v�š�}�•
aprovados ;
Apoiar a tomada de �������]�•�•���• informadas sobre
investimentos, parcerias e ���Æ�‰�}�•�]�����}ao risco .

Os ���}�u�]�š� �• �•���} complementados por �(�•�Œ�µ�v�•de
���}�}�Œ�����v�������} interna que envolvem as �(�µ�v���•���•
�š� ���v�]�����•�Ufinanceiras, �i�µ�Œ�_���]�����•e de QHSE,
garantindo que as �������]�•�•���• sejam sujeitas a uma
���v���o�]�•�� multidisciplinar antes de serem
encaminhadas para a ���]�Œ�������}executiva ou para o
Conselho de �����u�]�v�]�•�š�Œ�������}.

�/�v�š���P�Œ�������}com a �'�}�À���Œ�v�������}�URisco e
Conformidade .

A estrutura de �P�}�À���Œ�v�������}���•�š�� estreitamente
integrada com os mecanismos de �P���•�š���}de risco,
conformidade e controlo interno, permitindo a
�]�����v�š�]�(�]���������}precoce de riscos e �Œ���(�}�Œ�����v���}a
�Œ���•�‰�}�v�•�����]�o�]�Ì�������}a todos os �v�_�À���]�• da
�}�Œ�P���v�]�Ì�������}. Os mecanismos de �P�}�À���Œ�v�������}
�š���u��� �u apoiam a conformidade com :
�‡ Requisitos de �(�]�v���v�����•�‰�·���o�]�����•e de �‰�Œ���•�š�������}

de contas ;
�‡ ���}�v���]���•���• de financiamento por �•�µ���À���v���•���•;
�‡ Normas internacionais ���‰�o�]�����À���]�•ao setor

���v���Œ�P� �š�]���}.

Esta abordagem integrada garante que a
�P�}�À���Œ�v�������}�v���} seja tratada como uma �(�µ�v�����}
isolada, mas sim como um facilitador essencial da
���Æ�����µ�����} ���•�š�Œ���š� �P�]�����Uda �P���•�š���}de riscos e da
�Œ���•�‰�}�v�•�����]�o�]�Ì�������}perante o �‰�·���o�]���}.

���}�u�]�•�•�•���•�����}�����}�v�•���o�Z�}��������

�����u�]�v�]�•�š�Œ�������}�������^�µ�‰���Œ�À�]�•���}�������o���P��������
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Na qualidade de empresa �‰���š�Œ�}�o�_�(���Œ��nacional de
Timor -Leste, a TIMORGAP, E.P. opera num quadro de
elevada �š�Œ���v�•�‰���Œ�!�v���]��e �Œ���•�‰�}�v�•�����]�o�]�Ì�������}. O
Conselho de �����u�]�v�]�•�š�Œ�������}exerce �•�µ�‰���Œ�À�]�•���}
sobre os compromissos da Empresa no ���u���]�š�}da
EITI, reconhecendo -a como um instrumento
fundamental para promover a �š�Œ���v�•�‰���Œ�!�v���]���Ua
�Œ���•�‰�}�v�•�����]�o�]�Ì�������}�‰�·���o�]����e a boa �P�}�À���Œ�v�������}no
setor extrativo .

A �•�µ�‰���Œ�À�]�•���}do Conselho de �����u�]�v�]�•�š�Œ�������}garante
que a �P���•�š���} ���•�š�������o������ processos adequados
para apoiar a ���]�À�µ�o�P�������}precisa, atempada e
abrangente da �]�v�(�}�Œ�u�������}financeira e �v���}
financeira exigida pelo quadro da EITI, e que tais
���]�À�µ�o�P�����•���•estejam alinhadas com as �}���Œ�]�P�����•���•
legais de �‰�Œ���•�š�������}de contas e com as normas de
�Œ���•�‰�}�v�•�����]�o�]�Ì�������}do setor �‰�·���o�]���}.

Este envolvimento ao �v�_�À���oda �P�}�À���Œ�v�������}�Œ���(�}�Œ����o
papel da TIMORGAP como gestora �Œ���•�‰�}�v�•���À���odos
recursos nacionais e apoia a ���}�v�(�]���v����do �‰�·���o�]���}
na �P���•�š���}das receitas do setor extrativo do �‰���_�•.

De um modo geral, a estrutura de �P�}�À���Œ�v�������}da
TIMORGAP reflete a maturidade crescente da
�}�Œ�P���v�]�Ì�������}�Uque ���•�š�� a transitar de uma
entidade puramente detentora de ativos para um
operador e patrocinador de projetos mais
complexo . A ���}�u���]�v�������} da �•�µ�‰���Œ�À�]�•���}do
Conselho de �����u�]�v�]�•�š�Œ�������}�Uda �����o���P�������}
executiva e da �Œ���À�]�•���}por ���}�u�]�•�•�•���•
proporciona uma plataforma de �P�}�À���Œ�v�������}
capaz de apoiar :
�‡ Investimentos upstream de longo prazo ;
�‡ Projetos de infraestruturas nacionais de

elevado valor ;
�‡ Um envolvimento crescente com parceiros e

reguladores internacionais .

Este modelo de �P�}�À���Œ�v�������}sustenta a
capacidade da TIMORGAP de cumprir o seu
mandato enquanto empresa �‰���š�Œ�}�o�_�(���Œ��nacional
de Timor -Leste, garantindo que as �������]�•�•���•
���•�š�Œ���š� �P�]�����•sejam tomadas de forma
transparente, �Œ���•�‰�}�v�•���À���oe em ���}�v�•�}�v���v���]��
com os interesses a longo prazo do Estado .

�D���š�µ�Œ�]�����������������'�}�À���Œ�v�������}�������W���‰���o��

���•�š�Œ���š� �P�]���}

EITI - �/�v�]���]���š�]�À�����‰���Œ���������d�Œ���v�•�‰���Œ�!�v���]���������•��

�/�v���·�•�š�Œ�]���•�����Æ�š�Œ���š�]�À���•
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�������‹�µ�]�‰�����������o�]�����Œ���v���������}�u���]�v�����µ�u�����‰�Œ�}�(�µ�v���������Æ�‰���Œ�]�!�v���]�����v�}���•���š�}�Œ�����}�u���µ�u�����À�]�•���}�����•�š�Œ���š� �P�]�����U��
impulsionando o crescimento da TIMORGAP ao longo de toda a cadeia de valor da energia, mantendo 
�•�]�u�µ�o�š���v�����u���v�š�������o���À�����}�•���‰�����Œ�•���•���������P�}�À���Œ�v�������}�X

���}�v�•���o�Z�}�������������u�]�v�]�•�š�Œ�������}������

Equipa Executiva

RS

Sr. Rui Soares
PRESIDENTE E CEO

Vice -presidentes

AA

�^�Œ���X�����µ�Œ� �o�]�������o�À���•
Vice -�‰�Œ���•�]�����v�š���U���Z���o�����•���•��

Governamentais e Envolvimento das 

Partes Interessadas
�>�]�����v���]���š�µ�Œ�������u�������µ���������}���~�h�E�d�>�•�V���D�������~���u��

curso), Robert Kennedy College . Mais de 20 anos 

���������Æ�‰���Œ�]�!�v���]�������u�������u�]�v�]�•�š�Œ�������}�������Œ���o�����•���•�����}�u��

as partes interessadas �v PNUD, TSDA, ANP. 

�D���u���Œ�}�����}�����}�v�•���o�Z�}�������������u�]�v�]�•�š�Œ�������}�������s�]����-

Presidente desde 2023.

AC

�^�Œ�X�����o���Æ���v���Œ�������Œ�]�•�š�}�À���}
Vice -presidente, Desenvolvimento de 

Infraestruturas

Engenharia Civil, UNDIKNAS. Mais de 10 anos na 

���}�v�•�š�Œ�µ�����}�����]�À�]�o���v ingressou na TIMORGAP em 

�î�ì�í�î�U�����Z���(�������������‹�µ�]�‰�����š� ���v�]������������Betano & 

���������} �X���D���u���Œ�}�����}�����}�v�•���o�Z�}�������������u�]�v�]�•�š�Œ�������}������

vice -presidente desde 2023.

DL

Sr. Domingos Lequisiga Maria
Vice -presidente, Tecnologia e 

Desenvolvimento de Ativos

�>�]�����v���]���š�µ�Œ�������u�����]�!�v���]���•�U���h�v�]�À���Œ�•�]�������������}���,���À���]�V��

�D���•�š�Œ�����}�����u���'���•�š���}�����v���Œ�P� �š�]�������~Fulbright ), NYIT. 

�D���]�•���������î�ì�����v�}�•�����������Æ�‰���Œ�]�!�v���]���V�����v�š�]�P�}�����]�Œ���š�}�Œ��������

�h�v�]�����������������E���P�•���]�}�•���������'���•�V���Z���•�‰�}�v�•���À���o���‰���o����

���Œ���������������o�š���Œ�����•���•�����o�]�u���š�]�����•���������u���]���v�š���U���W�E�h���X��

�D���u���Œ�}�����}�����}�v�•���o�Z�}�������������u�]�v�]�•�š�Œ�������}�������s�]����-

Presidente desde 2023.

A autoridade executiva � 

delegada pelo Conselho de

�����u�]�v�]�•�š�Œ�������}ao Presidente e

Diretor Executivo, apoiado por

uma equipa executiva

estruturada de vice -presidentes

e diretores �v permitindo uma

�•�µ�‰���Œ�À�]�•���}especializada de

atividades complexas,

garantindo simultaneamente a

���}�}�Œ�����v�������} entre as �(�µ�v���•���•

de upstream , infraestruturas,

�•���Œ�À�]���}�•e �(�µ�v���•���•corporativas .

A TIMORGAP, E.P. opera ao abrigo de um quadro de �P�}�À���Œ�v�������}coerente com o seu estatuto de
empresa �‰�·���o�]�����Ucombinando a �Œ���•�‰�}�v�•�����]�o�]�Ì�������}perante o �‰�·���o�]���}com os requisitos da �P���•�š���}de
investimentos ���v���Œ�P� �š�]���}�•complexos e de longo prazo . A estrutura de �P�}�À���Œ�v�������}foi concebida para
garantir uma �•���‰���Œ�������}clara entre �•�µ�‰���Œ�À�]�•���}�U�P���•�š���}executiva e ���Æ�����µ�����}operacional, mantendo
simultaneamente o alinhamento com a �‰�}�o�_�š�]�������v���Œ�P� �š�]����nacional e as �}���Œ�]�P�����•���•legais .

LM

�^�Œ�X���>�µ�_�•���D���Œ�š�]�v�•
Vice -presidente, Comercial, 

�E���P�}���]�������}�������^���Œ�À�]���}�•�����}�Œ�‰�}�Œ���š�]�À�}�•�X

Licenciatura em Engenharia Industrial; Mestrado 

���u���'���•�š���}�����v���Œ�P� �š�]�������������u���]���v�š���o�U���h�v�]�À���Œ�•�]����������

���E�/�U���D�]�o���}�X���D���]�•���������í�ñ�����v�}�•�����������Æ�‰���Œ�]�!�v���]���V�����v�š�]�P�}��

Diretor da Unidade de Desenvolvimento de 

�E���P�•���]�}�•�X���E�}�u�������}�����u���î�ì�î�ï�X
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���}�v�•���o�Z�}�������������u�]�v�]�•�š�Œ�������}������
Equipa Executiva

���}�u�]�•�•�•���• do Conselho de �����u�]�v�]�•�š�Œ�������}e
�^�µ�‰���Œ�À�]�•���}Delegada
Para �Œ���(�}�Œ�����Œa ���(�]�������]��da �P�}�À���Œ�v�������}e da
�•�µ�‰���Œ�À�]�•���}�Uo Conselho de �����u�]�v�]�•�š�Œ�������}
conta com o apoio de ���}�u�]�•�•�•���• de �P���•�š���}e
�š� ���v�]�����•�Uque operam no ���u���]�š�}de mandatos
e linhas �Z�]���Œ���Œ�‹�µ�]�����•definidos .

Diretores Funcionais

Sr. Aleixo Alves
���]�Œ���š�}�Œ�����������Æ�‰�o�}�Œ�������}������

Desenvolvimento
�>�]�����v���]���š�µ�Œ�������u�����v�P���v�Z���Œ�]�����W���š�Œ�}�o�_�(���Œ���U���W�Œ�}���o���u�������}��

�h�v�]�À���Œ�•�]�š���Œ�]�����v�X�Ñ���ð�ñ�X���D���]�•���������í�ì�����v�}�•���v PERTAMINA e 

�d�/�D�K�Z�'���W���~�����•�������î�ì�í�ï�•�����u���(�µ�v���•���•���������o�]�����Œ���v������������

�‰�Œ�}�i���š�}�•�������}�‰���Œ�����•���•���v�}���š���Œ�Œ���v�}�X���E�}�u�������}�����u���î�ì�î�ï�X

Sr. Vicente Pinto
���]�Œ���š�}�Œ�U���E���P�•���]�}�•��Downstream

�D���•�š�Œ�����}�����u�����v�P���v�Z���Œ�]�����‰���o�}���/�v�•�š�]�š�µ�š�}�����•�]���š�]���}��������

Tecnologia (AIT), em Banguecoque. Mais de 20 anos na 

���Œ���������}�•���Œ�����µ�Œ�•�}�•���‰���š�Œ�}�o�_�(���Œ�}�•�������u�]�v���Œ���]�•�V�����v�š�]�P�}��

���]�Œ���š�}�Œ���������h�v�]�����������������Z���(�]�v���Œ�]���������^���Œ�À�]���}�•���W���š�Œ�}�o�_�(���Œ�}�•�X��

Nomeado em 2023.

Sr. Tomas Talo
���]�Œ���š�}�Œ���������/�v�À���•�š�]�P�������}�U��

�����•���v�À�}�o�À�]�u���v�š�}�������^���Œ�À�]���}�•
�D���•�š�Œ�������u�����v�P���v�Z���Œ�]�����D�������v�]�������‰���o�����h�v�]�À���Œ�•�]����������������

Tecnologia de Nagaoka . Mais de 20 anos de 

���Æ�‰���Œ�]�!�v���]�����v�����P���•�š���}���������}�o���}���µ�š�}�•�������'�E�>�V�����v�š�]�P�}��

Gestor de Projetos da TLNG. Nomeado em 2023.

Sr. Helder Sarmento

���]�Œ���š�}�Œ�����������•�•�µ�v�š�}�•���:�µ�Œ�_���]���}�•��

Corporativos

Mestrado em Direito (LLM), Universidade de Aberdeen. 

�D���]�•���������î�í�����v�}�•���v�}���•�]�•�š���u�����i�µ�Œ�_���]���}���������d�]�u�}�Œ-Leste; 

membro da Ordem dos Advogados de Timor -Leste; 

�u���]�•���������í�ì�����v�}�•�����}�u�}�����v���o�]�•�š�����:�µ�Œ�_���]���}���^� �v�]�}�Œ���v����

TIMORGAP.

Sra. Ligia Aniceto

Diretora, Desenvolvimento de 

Recursos Humanos e Apoio 

Administrativo
�>�]�����v���]���š�µ�Œ�������u���Z���o�����•���•���W�·���o�]�����•���/�v�š���Œ�v�����]�}�v���]�•���‰���o����

�h�E�d�>�V���D�������‰���o�����h�v�]�À���Œ�•�]�����������/�v�š���Œ�v�����]�}�v���o�����}���:���‰���}�X��

�D���]�•���������í�ì�����v�}�•�����u���P���•�š���}�������u�]�v�]�•�š�Œ���š�]�À���������Œ�����µ�Œ�•�}�•��

humanos. Diretora desde 2023.

�ò�X�î�����K�E�^���>�,�K�������������D�/�E�/�^�d�Z�������K�������>�/�����Z���E���������y�����h�d�/�s��
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